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J;{GVEDIC SIMILES 

I. SThITLES OF THE V.A:riL.illEVAS (R. V. MANDALA IV.) 

(Translateil into English anil annotateil) 

By H. D. VEL.AXKAR. 

biTRODUCTIO~. 

1. In the following article, I propose to examine the similes 
of the Viimadevas from a. rhetorical point of view. My idea in doing 
it is to see if it is possible to go nearer to the true meaning of the 
J;{gvedie stanzas by approaching them through their rhetorical 
side. I am aware that in doing so, we cannot afford to neglect the 
earlier methods of J;lgvedic interpretation, i.e. (1) the Traditional 
one which is based on the assumption that tho mo.in purpose of the 
J;lgveda is usefulness at sacrifices and (2) the Linguistic one which 
proposes to take into a.ccount only the language of the hymns 
clarified with the help of philological and mythological comparisons 
with other Indo-Europoan Literatures. lloth these methods, 
whether employed singly or conjointly, however, seem to me to 
neglect an important factor which must have worked in the composi
tion of the J;{gvedic hymns. It is something different from the 
PURPOSE for which they were composed and also different from 
the mere LANGUAGE which was necessary for conveying the ideas 
in the poet's mind. Both these are objective factors and certainly 
cannot be neglected. But equally important is also the COMPOSI
TIONAL ART which the poet hos brought to beo.r upon his work. 
The poet's MODE of expressing a particular idea must also be un
derstood before the real meaning of his words is rightly compre
hended. The ideas at the back of the poet's mind can be clear to 
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us only by the combined study of his prupose, language, nnd poetic 
a.rt. 

2. The nrt of a poet is both conscious and unconscious. '\Ve 
must study both; but it is easier to study the former and there I 
propose to make a beginning. That the ~gvedic poets were cons
cious of their art is I think sufficiently demonstrable. I shall quote 
only one important ptissage, and it is RV. VII. 32. 13ab (l\fantram 
akharvam sudhitariI supesasam dadhiita yajiiiyel)u a). It requires 
a hymn to be not too short, well arrnnged (probably metrical 
accuracy is meant) and well decorated (evidently figures of speech 
arc intended). The usual adjective of a hymn, i.e. nava or 1u.wycis 
is ulso significant and indicates beyond doubt the poet's desire to 
show his individuril skill in his art. 

3. The most important part of the conscious art of the ~gvedic 
poets is the use of figures of speech. The earliest and most pro
minent among these are naturally tJie Upamii, the Utpreki;;ft, the 
Rupaka, and the Atisayokti. The Sabdiilamkaras of an intricate 
nature are on the whole raro in the ~.vgcda. But words are put 
to use in various ways for producing resonance and other kinds of 
sound effect nnd there can be no doubt that this was intentionally 
done. Thus we find ( 1) repetition 1 of a noun, an adjective or a verb 

1 mr ~ 1. 1 ; 31'~ afi={f: i. 1 ; ~: ~: 1. 1 ; 
~er~ tltN ?F,cr~ 3. 4 ; "{~lft "{"{mur: 3. 14 ; 'fi~ <!i1c:znf.t 3. 

16; ~ +itj 5. 9; ~r ~ 11. 5; 3ffiTA: arli ~t 12. 6; 

~<Jr ~ 15. 1 ; ir'tfffir i:r'<fcrr 17. 8 ; ~~r ~<n 17. 16 ; 

fttcrr ~c=n:r: fqtrurt 17. 17 ; fctl:fiffil: ~ 19. 10 ; ~<ft ~~~ 
c. 

22. 8; iJgl: iJ~tIB 22. 9 ; ~ B"fm=<r: 23. 6; ~~ funfr 
23. 7 ; ~UTT ~ ~ur<rr: 23. 7 ; ~ ~ 23. 9 ; tf'<ff~: 24. 
7; 'i'f~ ;:rm:q ~~ oruri 25. 4; fcl"P1T fcr:; ~•~: ~: 26. 4; 

~ ~: 26. 7; qcr(lfGBr 27. 4; +lll:~: 32. 1; ~f;fuftccrr 
m 32. 2; B"!lrRt miftff: 32. 14; ~r ~ ~ ;:rr 32. 20 ; 

~ tfl~ 37. 5 ; ~ <I~ ~:q;r_ 38. 7 ; iJ@'-TT ~<JT:!f 41. 3 ; 
~r ~: 41. 11 ; fttm:irtf<f~ 42. 1 ; ~ ?F,ar<rr 42. 4 ; 
~err m'-cft ;:r~ 43. 5; ~r +rfr~: 44. 4; ~ mi:rtim~ 
49. 3 ; ~: ~ 51. 4; ~~ ~ ~..n: 51. 6; ~q: '1ififl' 

51. 8; ~ ~ift: 51. 9; ~: B'Cfl:!f 54. 5 ; ~: iJCfTiJ: 54. 
6 ; mr. tffcr: 55. s ; ~ ~: m ~= 56. 2 ; an~ a:rm;:rr: 

58. 9. 
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with different forms in succession; (2) employment t of words with 
similar endings; (3) employment 2 of words with simila1· rnson11nt 
beginnings; (4) promiscuous u repetition of syllables; (5) rnpetition ·1 

of 11 worcl at the beginning of each line or even in the middle of 
it for the sake of emphasis; (6) repetition 5 of the same word at 

1 ~: ~= 6. 9 ; arm"l•'tl'3fl6ftt: 4. 10; 'ajtqr iffcrq: ; 

if<l1:: qam::: 40. 2; ;zm~r+r«'((; aro~ llf~ ~a{'~~= 40. 
5 ; ~'.fifuhftfcl': 41. 4. 

2 g<!imOT: gq:er: 2. 17 ; '<IH '<l~: 2. 19 ; ~"<T: ~: 

4. 10; ~IJf af~'iil a{'~: 4. 12 ; ~q-{Qm<f~'l#ro: 5. 1 ; 

gRN: git<li: 6. 3; aITT: ~~irfcrmt ~: 11. 6; ~ ~-v.m, 13. 

2; af'l'fmff aff.tor;;;:: 13. 5; ~m g~~ 16. 1 ; ~ Cf~OT 17. 
G 

3 ; fcfGIJf) fct~ ~ 18. 11 ; mm "T<P-Rlf "TT~ 21. 8 ; ~ 

~ «tjf'« 22. 9 ; ma:ffi ~ ~ 23. 7 ; <l.r.!r <::m fttMfrct 
24. 9 ; ~ilJOTf ~Cff~q<f: 26. 6 ; ~+rftlJTT'(( 28. 1 ; i[qtfi'+fr~

iRl+J: 30. 7; i:r~ ~gr i:rrno: 31. 2; ~tro": ~IJ: ~= 

33. 8; :q:n ~ :cig~ f.l'~~ll'J: 36. 4; IJm<JT ~;i;rpr m'l: ~: 
WPHH 41. 3; ~~~~Rf. 51. 1 ; ~ <I ~~ m6~: 55. 6; 
~<W<ffRT IJftIT 58. 6. 

3 'Cl' 2. 13 ab; ?{ 7. 8 cd; « and 'l' 10. 8 cd; er 13. 4; 
25. 2b ; 30. 2b; 36. 5 cd; IJ 43. 7b ; q 58. 7 ab ; and 
if 58. 11 d. 

4 ~ 3. 4; Cji: 3. 5-7; 25. 1-3; 43. 1-2; if[ 3. 12 ; 

~ 9. 7; ~ 11. 3-4; ~ 22. 10; "f;~ 23. 8-10; 
arrfc::n: 24. 5; ~ 25. 8; f.:P-r: 25. 5; if 25. 6; a{'~ 26. 1-2; 

if-ifft: 30. 1 ; crr+i 30. 24; aroJR: 31. 10; ~ 32. 20 ; 
~ 33. 4; ~m: 34. 7-8; ~ 34. 9; tj- 34. 11; ~r 

35. 5 ; ~ 36. 9; IJ: 37. 6 ; ifl!I 45. 3 ; i3d" 52. 3 ; f~:-~: 
53. 5; fcf (prepo.) 55. 2; +Tl!I+T'(( 57. 3. 

~ 'li~ 3. 7-8; 23. 3-5; ~"' 3. 9-11; IJ: 8. 2-4; 
9. 2-3; ~ 9. 5-6; &T ~ 28. 1-2; ~ 30. 4-6; ~(f 30. 
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the beginning of two or more consecutive stnnzns; (7) repetition 1 of 
a group of words from tho preceding in the following stanza; (8) 
employment 2 of words implying a sharp contrast and (!J) abundant 
use of purely expletive particles 3 for syntactical ornamentation. 
Compare also tho employment of different expressions to convey 
the same idea, at 17.2. The Slei;;a, both of Sabda and Artha, is 
generally rare. The latter perhaps may be found employed in a 
restricted sphere; e.g. in maintaining an artificial' concord between 
the Upameya and the Upamiina. But this cannot be regarded as 
very intentional. I mean that it is not primarily employed by the 
poet for the sake of its own beauty, but it is evidently forced upon 
him by tho considera,tion of maintaining the concord. On the other 
hand, tho Slei;;a of Sabda, where a common word is used in two 
entirely disconnected senses, is I believe entirely absent in J;tgvedic 
poetry.6 

12-18; 38. 5-9; 40. 3-4; 31\:lf 2. 14-16; ~ 22. 5-6; 

aroTR. 31. 10-12; arooi 31. 14-15; 31~ 42. 2-4; ~~ 41. 

1-5. 
1 ~\'<OR: 7. 7-8; ~;:it mer: 7. 9-10; ~~: 10. 1-2; 

fchn 31~~ ~ ~'it: 17. 6-7 ; anft{~ 24. 4-5 ; ~ 26. 6-7 ; 

~ ~~ 32. 3-4. Also cf. 42. 1-2; 48. 1-4. 
11 arrnr-~ 3. 9b ; wmrr-~ 3. 9c ; ~~-~= 6. 

6b; <l"Efil ~:-~: ~: 19. 7 ab;~-~;~:

~CR.ft: 19. 7 cd; ~ ;fclfir:- ~~JJR) fcr<i'fcf=JI 20. 5 

(See Nos. 10, 68, 69); ~:- args~: 25. 6; tft-arcft-ifi,;lf

~Hr: ; ~)-<ff«~m:r: ; ~~=- ~'O<!llR'T: 25. 8. 
3 Seo Index of the Pa.das ; thus the following a.ro used by the 

Vfuna.dova.s :-

afl:T (20 times); ~ (59 times); :a- (33 times); <ii (only 

once); 'Cf (8 times); g (13 times); ~ (14 times); fur~ 

(4 times); if (24 times) and~ (33 times). 
4 Compa.ro Dergo.igno, Synte.x of Vedic Comps.risollB, trs.nsle.ted 

into English by A. Vonko.trumbbia.h in Aruia.ls B.O.R.I., Vol. 16 (34-3il), 
p. 242ff. 

~ Compo.re 11owever my note on No. 31l below. 
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4. Among the four Arthalamkaras mentioned above, Rupakal 
and Atisayokti 2 genemlly occur in the limited sphere of tho epithets 
of a deity; see notes on N"os. 8 and 20. Utprek~fL was no doubt 
known to the ~gvedic poets, but it is often very difficult to distin
guish it from Upama. Tho occuITence of Iva after words like 
aclki (VII. 7. 14), api (VII. 18. u), iha (I. 37. 3), Uta (I. 173. 3), or 
yalhci (X. 80. 7), or after (tho only) verbal forms like gclliiyanti 
(I. lG!). 5) and vcisayasi (VII. 37. 6) leaves no doubt that Iva was 
sometimes used to express a Sari1bhavunii.. In cases where Iva or 
Nn occur after 1111 inllccted noun or adjective, it is the poet's inten-
tion n.lone indicntecl by the gencrnl context or by words like yman 
or V kiU, which slwwa whether a simile or an Vtprekea is meant. 
Generally, however, it is advisable to look for cm Ut.prek!;la only when 
Upama is rendered impossible.:! 

5. The Vedic Upnma is usually a simple affair. It hns its four 
parts, i.e. the Upamcya, the Upamana, tho particle of comparison 
and t.110 Common term or the words expressive of the common proper
ty. All the four aro generally expressed by tho poet, but examples 
of a Luptopamii where the common term is dropped are some
times found; cf. Nos. 51, 80, 87, and 130. On the other hand, 
instances of 11 compound Upamii, which is an Upama with one 
principal nncl one or more subsidiary Upaman11s, where one of the 
Upameyas or the Upamiinas is dropped, are more numerous. I 
have given the namo 'Ekadesavivartini Sanga' to such Upamaa 
and have collected them under a separnte group; cf. Nos. 28-41. 
I have also f!epamtely noticed an interesting variety of a simple 
Upamii, which contains 11 qualified Upamana; cf. Nos. 42-91. In 
these, the att.ributives of the Upamfma belong exclusively to it 

1 Cf. ~ arm: 3. 10; 5. 3, etc; l!;<rlJ: • 12. 5; 

ffi ~= 16. 3, etc; ~~: ~{Ulf 10. 6; ~ 31fu': 15. 1; 

~ ;::rn:r-~ ~ (but is it not Loe. ? Cf. AV. VII. 
29. 2d). 

z ~ ~'fr ( ~) 1. 9; =<THi =<J!g: ( ij-~:) 2. 19; 
~~ l[~: ( ~~ ~'lo:) =<J~; 5. 7; ~: ~ ~PJT"{: ( ~;i;r:) 6. 

8; ~ ( affir:) 7. 11 d; "{:q. c~w) 16. 20; ~m: ( a:r~:) 
18. 10; 't'l+i-<ITTT (~~) 18. 10; ~ ( ~) 18. 11 ; an::;i;r: 

(arr:r: Cf. No. 36) 19. 5; ~9:-['«ft: ~=~~: (<r~:) 
19. 7; 9~ (~Cf. No. 20) 20. 6; a:r~ ("NT) 22. 1, etc. 
~\ll' 'c'.fHJ: ( ~CT<r: ) 58. 5-6. 

3 See for cx11mplo Nos. 71, 03, 103, 107, 100 nnd 117. 
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and the Upameya has nothing corresponding to the same. This 
attributive bas generally the form of an adjective in the sa.me case 
with the Upamana and produces a sort of music with the particle 
of comparison standing between the Upamiina and this adjective. 
It may indeed come either before or after the Upamiina. It will 
be seen that in the Vedic Upamiis only particles like Na, Iva, and 
Yatlui, (only once in 1Vfo,Q.~la1a IV, i.e. 12. 6) arc used to express simi
larity. Adjectives like tulya, Sadr8a, etc. either separately or in a 
compound with the Upamana, the Upameya or both are not yet 
employed. Thus we have no .:\rthi Upamas in the ~gveda, at least 
in the IVth l\faQ~lala. Of the Samiisagas, we have only the doubtful 
variety where iva is used and is compounded with the Upamana, 
or its adjective (cf. Nos. 85, 87, 88), or a word connected with it 
(cf. No. 02). Similarly the Tadhitagii. is very rare; I have noticed 
only a few examples in the IVth l\faQ~lala. The word Manuf?vat 
is used twice, but in the former case (IV. 34. 3) it is Srauti, while 
in the latter (IV. 37. 3) it is Arthi. Nrvat also occurs twice: IV. 22. 
4 and 55. 4. The first is Arthi Upamii. 

6. As regards the SYNTAX of the Vedic Upamiis, the follow
ing points deserve notice:-(1) the concord between the Upamana 
and the Upameya; (2) tho concord between the Upamana and the 
Upameya on tho one hand and the common term on the other; 
(3) the separateness between the Upamana, the Upamcya, and the 
common term; (4) the order of words constituting these three, and 
lastly (5) the choice of a particle of compa.rison. All these are 
generally determined by the expressional convention and con
venience of the poet, and only rarely by the consideration of Art. 
It must at the same time be admitted that the line of demarcation 
between the considerations of convenience and art is only faint. 
The break of convention which we are inclined to ascribe to conve
nience, may be really due to the poet's expressional Art and vice 
versa. I therefore note below the general convention of the Vama
devas as well as its break in respect of these five points mentioned 
above, leaving the reader to judge whether the latter is due to 
convenience or Art. 

7. The concord between the Upamana and the Upameya in 
respect of number and gender is only unwnsciously maintained (1) 
and hence it is very often broken. The change in the common term 
(2) however is not always necessary even when the number and 
gender of the Upa.miina are different from those of the Upameya. 
'Ve are of course here concerned with the principal Upamana and 
the principal Upameya, because these alone are directly connected 
with the common term. This is usually true of those (principal) 
Upamii.nas and Upameyas (a) which are in the oblique 1 cases, or (b) 
even of those which are in the nominative case and differ only in 
gender but not in number, the common property being expressed 

l Compare Nos. 23, 44, 45, 40, 131, 132, 66, 86, 97, 108, 113, 128, 140, 
and 1'15. 
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by a finite verb.1 On the other hnnd, (c) when they are in the nomi
native cn.sc and dilicr in respect of number n.nd have a finite verb 2 

for a common term, m· (cl) when they arc in the nominative case, 
differ either in number or in gendc1· or in both uud have an adjective 3 

for a common term, (c) or when the principal upamcya i'3 a pronoun 1 

of t.Jie 1st or the 2nd preson, a change becomes necessary and the 
common term agrees as a rule with the Upamoya. Thls is perfectly 
naturnl since the object of the poet's description is the Upameya 
alone and the Upamiina is introduced only for exalting the 
Upamcya. Only in extremely rare cases, it agrees with the 
Upamfina; cf. Nos. •12, 83, and 87 (perhaps nL'3o No. 44, if we 
t11ke prthvi us the common term). 

8. The separateness of the Upameya, the Upamfina, and the 
common term is generally well maintained in the simple Upamfi.s, 
but thell- interfusion is sometimes seen owing to metrical or other 
considerations. Thus a preposition is separated from its verb 
which exprnsses the common term by the Upameya, tho Upamiina 
or both; cf. Nos. 3{); 67; 68; 89; 9{) and 130. But sometimes even 
a grnup of nouns and verbs toegther expressing the common 
propcrt.y is simila.rly split up to make room for the U pamiina 
or the Upameya; cf. No. llO. The cases of rmch interfusion are, 
howe\'er, naturally moro numerous in tho compound Upamas, 
which contain one principal and one or more subsidiary Upamii.nas. 
Thus in No. 2, the common term 'cakrma' is emboxed between the 
two Upamcyas'vayam' and 'taniibhil;i.'; in No. 4, the two Upumanas 
and the common term find themselves between the two Upameyas 
'tam' and' ohail).'; in No. 6, the common term' si1dhan' is interposed 
between the two Upamoyas 'vrE?i1' and 'vidathii.ni'; in No. 7, tho 
subsidiary Upameya 'pural.i' is between tho two Upamiinas 'atkam' 
and 'jarima'; in No. 9, both the Upamiinas 'viir' and 'viital.1' are 
between the two Upameyas 'ki,iima' and 'Indral.i'; in No. 12, the 
common term and the two Upamfi.nas are between the two Upa
meyas 'saktiJ:i' and 'tuvyojasam (putram)'; in No. 17, the common 
term' sadhryak yauti' is broken up to make room for the two Upa
miinas and one Upameya; in No. 20, the Upamiinas are emboxed 
within the two Upameyas 'va.jram' and 'vasunii', probably due to 
the employment of another simile 'sthaviram na' which also is 
similarly emboxed; in No. 22, the common term 'abhipitve ahnam 
agman' is split up to make room for the two Upamanas; in No. 33, 
tho common term 'jiitah' is placed between the two Upamanus 
'viitaJ:i' and 'abhrail.i'; lastly, in No. 40, the two Upamiinas, one 
expressed and the other suggested, find themselves between tho two 
Upamoyas 'agnil,l' and 'dhiimam' and this is due to the presence of 

I Compnre Nos. 12, 17, 313, 80, S!J, !JO, !J2, 133, 134. 
2 Compare Nos. 43, 83, !J!J, 143. 
3 Compare Noa. 28, 65, 58, 7!J, 85, 1313. 
4 Compnro Noa. 1, 2, 7, 8, 10, 13, M, 113, 18, l!J, 21, 25, 20, 67, 1013, 

137, and 143. 
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the other simile (i.e. No. 08) which immediately precedes the present 
one. 

9. The order in which the chief and the subsidiary Upamiinas 
nre stn.ted is guided by the order of the chief and subsidiary Upame
yns except where the metrical or some other considemtions decide 
otherwise; compare for example, Nos. 6, 8, 9, 13, 23, and 39. The 
order of the Upn.miina and its attributives in a simple Upamii, 
however, does not appear to depend upon that of the Upameya and 
its attributives. It solely depends upon the expressionnl conve
nience of the poet. But the invert.ion of the usual order of words 
known as Hyperbaton nw.y sometimes be attributed to some psycho
logical reason; see below, No. llO. 

10. More interesting and instructive are, however, the results 
yielded by my researches into the selection of a particle of compari
son by the poet. Very probably, of course, this selection was done 
unconsciously and was gcnern.lly dictat-0d by tho ease of pronuncia
tion and sheer habit. Nevertheless, a few rules of a general applica
tion may be deduced from tho poets' practice in this matter. They 
are as follows :-Mainly, the choice of a particle of comparison is 
governed by tho nature of the ending of the Upaman11. Thus (I) 
a clear preference for Na. is shown when the Upamuna ends (a) 
in AM of the accusative i, preceded by a short vowel, i.e. a, i or u, 
or (b) in a Visarga 2 nlso preceded by 11 short vowel, i.e. a, i or u. 
(II) on the other hand, a preference is shown for Iva (a) when it 
ends in 11 Visarga3 which is preceded by a long vowel, or (b) when it 
ends in a4, ci, 1'., i. 

SThllLES OF THE V .Al\-IADEV AS 

(RV. l\lalJ.~ala IV.) 

Tho similos nro nrrangcd under four groups, t.he first nnd the lneb two of 
which hnve two Hub<livisions oach. '!'ho groups nro ns follows:-! (a) fully 
oxpresecd compound similcR with nr1 :-Nos. l-1 i; (b) fully cxprcssod com
pound similes with irn:-Xos. 18-27. II P11.rtinlly cxprcesc<l compound 
similes wHh na or iva.: Nos. 28-41. III (a) Simplo similes wil;h n gualificd 
or compound upamiino, with na:-Nos. 42-8:1; (/J) simple similes with e. 
gualificrl upomiinn, with it:a-:-Nos. 84-!13. IV (a) Simplo similes wit.h n 
simple upnmfula with ivt.1:-Nos. !14-128; (/J) simple similes wil.h a simple 

1 Compare Nos. 1, 2, 4, 7, 13, If>, 38, 42, 44, 4iJ, 46, 4!1, li3, 55, 50, 58, 
50, 60, 62, 72, 73, 74, 75, 77, 132, 13!1, 142, arnl 145. Exceptions are Nos. 
103, 113, 118, ll!J, nnd 1:!8. 

2 Compnro Nos. 3, 5, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 17, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 3~ 37, 47, 48, fil, 52, 5~ 61, 6~ 64, 65, 67, 6~ 6!1, 7~ 71, 7~ 7~ 8~ 83, 
120, 131, 133, 134, 136, 137, 143, an<l 144. Exceptiorui aro Noe. 21, 22, 24, 
26 and 123. 

3 Compare Nos. 23, 81, 00, 01, 02, 03, 101, 104, 105, 110, 124; excop
tions aro Nos. 50 and 130. 

4 Compare Nos. 18, l!J, 20, 2;i, 27, 40, 84, 81i, 80, 87, 8!1, IJ4, Ol:i, 06, 
08, !JO, 100, 102, 106, 107, lO!J, 110, 112, 114, 115, 117, 120, 121, 122, 125, 
120, 127; cxcepLionu oro Noe. 43 and 141. 
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upnm!i.n11 with na:-Noe. 129-14/i. For the rel11tion between the original 
p11sso.gee o.nd the numbers given to them by ue, sco Index givon o.t the end. 

GROUP !.-FULLY EXl'RESSED OOMPOUND SIMILES, 

Under this group, I ho.ve put together 1111 Sii1iga. Sam11St11vMt11vii:i11yo. 
Up11miis. Such similes contain ono principnl 11nd orm or rnorr. subordinate 
upamii.nns and upamcyns all of which nro expressly mentioned by tho poet. 
In such similes, one thing with its parts or subsidiaries is compnred with 
anot.her with ita p11rts or subsidiaries and though there are thus two or more 
upnmii.nns and upa.moyo.a, yet tho1·0 is only one common property. These 
similes nppenr to show a profcrenco for tho pnrticlo 11a, except. when tho other 
i.e. iva is recommended by the ending of tho Upamii.nn or by !-ho Jlfotro. Tho 
particle of comparison, whether na or iva, finds 11 pince between the principal 
11nd tho subordinate upamii.nns, except where thiR position is metrically 
impossible, or when tho prineipnl upamii.na conaista of two words. In tho 
latter case, it is plncod between tho two wortls which const.ituto tho 
upa.mfma.; cf. Noe. 2, 5, 13 and 34. 

(u) Fully expressed similes with na. 

(1) ~ ~laf~~:J;Jl~i,(§1~., ~ ["{v./~ @t] 
IV. 1. 3o.b. 

'Oh friend (Agni), follow the friend (Vo.rm:m), o.a the wheel follows 
the swift horse, [and 11s swift horses follow (riches) fit to be carried 
away in chariots].' 

In both tho similes, 'abhyiwnvrtsva.' oxprc~Rr.s the common property. 
The prindpnl upnmeyn 'tvam' nnd the subsidiury upnmc>yn 'snkhiiyaru' 
nre first comp11rod with 'ca.krum nnd Mum' and then wit.h 'ro.Ii:Jhyii' and 
'ro.thyii.' rcspeetivr.ly. Tho words used for tho upumoyns and the upumiinns 
nro vc>ry suggcRtive. Thus tho word 's11khii.' in the upnmr.yas suggests 
•faithfulness and cagorncss' ('follow Varm:m eagerly nncl f aithjully ns n friend 
follows 11 friend.'). Similarly, tho upamiinns 'cnkrnth' nncl 'rori:ihyii' used for 
'tvmn' suggests' faithfulness nnd nbsolute dopcndnnco' on the ono lmnd and 
'eagerness and uct.ivo following' on the other. Agni should follow Vnrm;ia, 
not merely in the way of 'a whocl following (oven) 11 swift horso i.o. with 
passive nnd absolute faithfulness', but. nlso in tho rnnnner of 'tho swift horses 
following the cartful (riches), i.e. wit.h engcrnc>ss and of ono's own initiative'. 
The upumii.nns 'Mum' nnd 'ro.thyi1' used for 'snkhiiyuri:i' suggost, in tho s11rne 
manner, 'the uno.pproacho.bility a.nd yet coveto.bility' of Varm;m. V11nwa is 
unnppronchable like a. swift horeo, yet ho is covot11ble like the cart-laden 
(riches) oft.he enemy'. 

• Ra.thyii. 'is 'ro.thyii. vaaiini' 11s in X. 102. l 1<qo~niF.Jyii. cid ro.thyii Jnyomn 
-'May we conquer (richos) which arc to bo e11gerly coveted and which nre fit 
to be curried a.way in chnriota'.) Rarilhyu arc 'swift horses' (two), the snmo 
BB 'ii.sii' or 'ra.ghii'; for tho idea of tho 'conquering' horses running nftor 
enemy's riches, cf. IX. 100. 4 (Dhii.rii. sutnsyn. clhiivati; Ra1hhamii.i;iii-viirnrh 
vii.jivn. sii.nasilJ); IV. 5. 13 (viimnrh acchii. gnmema rughavo nn vfijmn). 

(2) arl:lf fI ~ ~i'!ll 1J:sft\"i~~ Rf~: I 

"{ef <f 'flrijf ar:fm ~~'¥ ~~: ~~ amJ'Fllf: II 
IV. 2. 14. 

'And oh Agni, whatever we do with our hands and feet and bodies 
through devotion to you, as those who prepare CL chariot do with the 
work of their arms, (in all that), the wise (i.e. the Angirasas) have 
followed (lit. controlled) the :i;tta, while strengthening it.' 
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Tho poot. horo idontifies tho AngirMus with himself o.nrl his followers, 
whilo in tho noxt. etunz11 he reverses the process und identifies himself und hifl 
followers with tho Ai1girusll8. Ho thus roquosts Agni to not-0 that wlmtovor 
tho Viimndovns do to servo him is cliroct-0d by tho Angirusns thomsolvm1: 
Supply' tuemin' und 'Ai1giruso' ind t.o complotot. ho sense. 'Rnthnril krnntnl.1' 
is the principal 11pnmii110 nnd 'bhurijol,1 o.pnsf~' is tho eubordi.nnt-0 ono, corres
ponding to' vuyo.1i1' um!' pudLhil.1, hust-0bhil.1, toniibhil.1 ', the principul und tho 
imbnrdinulc npumoyus resp. 'Cukrmu' oxpros;ics the c01nmon propcrt.y. 

The position of 'Ku' culls for u ronmrk. H shoul1L lmvo come ofter 
'krontnl.1' i.e. botwoen tho principal nnd t.110 f!Ubsidiory upamnnos; liut sin co 
the principal upnmilna itself consists of two words, tho 'Xa' finds n placo 
botwecn these t.wo worrls. Aleo, cf. Nos. ii, Ia nnd :H. Perhaps, tho desire 
to avoid u hiatus (Nn npasii.) also must hnvo holpocl in deciding tho position 
of' Nu' in tho prcscnt coso. 

IV. 5. 13b. 

'Towards which riches shall we go ns the swift horses go towards 
the prize 1' 

'Raghavo' nnd 'vii.jam' are the principnl and subsidiary upn.mii.nus, 
corresponding t-0 'vuyam' and 'vii.mum', 'Acchii gnmemo.' expresses the 
common property. 

(4) arE a~~ if~:~ if~ ~~q: 
~'"~~ IT aft~': II 

IV. 10. 1. 

'Let us glorify that (sacrifice) of yours which rests in your heart 
like auspicious wisdom with invocations to you as (we cheer up) 
a horse with encouraging words.' 

'\Ve supply 'yagiium' after' tam' in a. 'Asvnm' nnd 'stomail.1' are the 
two upumii.nos corresponding to the principal and subsidiary upnmoyllB 'tum 
(yo.jfiam)' and 'oho.ii~' respectively. 'l;tdhyii.mo.' expresses tho common 
property. For the simile, of. IV. 3. 12c; VlII. 103. 7a; III. 2. 3d and I. 138. 
2a. Tho constnnt comparison of Agni with o. horse and tho very similar 
pusso.go VIII. 103. 711 would have made Sii.yanu's construction of tam l1B re
ferring to Agni himself more probable. But the comparison of lam wit.h 
Bhadra.m kraLum in tho same stllilZa renders this impossible. For Agni is 
said to bo possessed of Bliadra kralu in the next stanza; hence in U10 present 
st!lllzo. too, tho thing that is compared with Bhadro. kratu must bo another 
thing possossed by Agni o.nd it is the 'yujfinm '. 

IV. 13. 2ab. 

'The divine Sa vita has sent aloft his light as a warrior eager for loot 
does his banner after brandishing it.' 

'Suvif.ii.' and 'bhiinum ', the principal nnd subsidiary upnmeyns nrc 
respectively compared with 'go.vi~o ant.vii and 'drapsa.m '. 'Ordhvnm 
asret' expresses the common property. Compnre romorks under No. (:l) 
for the posi Lion of '11a '. 

The mooning of 'drupsa' ia doubtful. It means 'banner' according t-0 
Roth and 'u mo.as of dUBt' acc. to Siiyana. Should we connect t.he word 
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wiLh • drupi' nnd tnko it to moan' a shield' ? 'Davidhvat' would not certainly 
prcsont a diffir.ulty (brandishing 11 shiokl) 11ml I. 04. 2d (' S11tviino 1111 drnpsino 
ghomvnrpasnl.1) whore tho l\foruts are compnrod with 'shielded wnrriorn' in 
rospoct of n fonrful appearance, only fnvoun1 t.ho rondcring. I do not believe 
drapsino iH to be consLrucd as tho common term n.'i Grass., \\'B., p. ll44 
nnd Geld.nor, Trans. p. 76 do. A slol?n on the word was probably nevllr 
intonded by tho pooL; for if wo ttike it as such, it will be n Babdnsle~11 only 
since thero is nothing corrunon to clrapsa 'tho banner' and clrap.m 'tho drop.' 
And such a iiabdclBlo~a is probably too early for ~gvedic Po!lh-y; yet seo below 
No. 39. 

Perhaps 'iirdhvmn' is to bo construccl as an adj. of tho npmneyn nncl not 
as n part of the common torm; cf. IV. 6. 2c; X. 3. 2c; III. 01. 5c (iirdhvmn 
pii.jnh). In this caso, translate :-'Snvitii. has put on his uprising light as o. 
warrior tak!ls up his shield afl-0r brandishing it'. In this latter cnso, wlrct 
alone would be the common term. 

IV. 16. 3ab. 

'When the Bull (Indra) may sing after drinking the poured out juice 
helping the sacred rites as does the poet (Usanii. or Agni n the secret 
formulro.' 

Ka.vi is probably Agni who is fond of secret formulre (Nii;iyii. Vnciirhsi 
cf. IV. 3. 16b); or perhaps lmvi is 'Usnnii' montionod in tho lust stanza i.e. 
IV. 16. 2. I prefor tho first. 'KnviJ:i' a.nrl 'nii;iynm' nro llmploycd as 1.he 
upumiiaas resp. for tho principnl and subsidiary upnmcyas 'vr~ii.' and 'vida. 
t-hii.ni '. 

IV. 16. 13cd. 

'You laid low fifty thousand blacks; you battered down their forts 
(as easily) as old age (destroys) a garment.' 

'Tt·nm' and 'purnl;i', the principal ancl the subsidiary upnmcyns arc resp. 
compared with 'jarimii.' and 'otknm'; 'vi dardnl:i' expresses tho common 
property. 

The position of 'purnQ. ', tho subsidiary upa.moyn, in tho midcllo of the 
simile (i.e. ntknm na jarimii) is very interesting. The poet ovi<lcntly c!ClBires 
to cmplmsizo the first part of iho simile nnd wnnts to convoy vh,idly 'the 
ease and lightness' with which Indra cnrricd out his work of destruction. 
Ho therefore uses tho words 'n.tkam nn. puml.1' togothor, and thon complotos 
his simile by employing on upamiinn. i.e. 'Jarimii.' for 'Indra' (or rnthor 
"fvam '). But in addition to this psychological reason, considerations of 
metre (awkward rhythm ond a late crosura) also might have been reRponsible 
for the position of' pural.1 '. 

IV. 16. 20 ab. 

'Thus have we prepared a hymn, as the Bhrgus prepa.red a chariot 
(i.e. a hymn) for the mighty Bull, Indra.' 

Older scholars proposed to road '~bluwo' for '13hrgnvo ', but thiR would 
not mend matters in our pnssngo, Ainco tho ~blms fashioned n chariot for tho 
Aiivinii. and not for Indm; cf. IV. 3Cl. 1-2. Besides, the amno oxprosAion 
occurs uguin at X. 30. 14b (whero indeed tho omondat.ion would look tClmpting) 
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1md a. simihu font (i.e. tlmt of fashioning p, ch11riot for Indra) ia nlso nscribed 
to Anus a.t V. 31. 4a. IUI is shown by Oldenburg, Noten, I. p. 278. I believe, 
in a.II t.ho three passages including tho present one, wo have to do with o.n 
ea.r!y exo.mplo of I\ Vedic ati.Sayokti (gro.duo.lly extended from tho attributes 
or o. deity such as Vr~ii. or V!"!o.bhii, to other things belonging to it), rather 
than with nn actual fashioning of a. chariot by tho IJhrgus or tho Anus; 
compllro tho very similar C!lBe of tho word niyu.t. A hymn is often compared 
with n vehicle; hero it is idcnt.i!fod with it. ·we nmy perha.ps trnnsla.to :
'\Vo have prepared o. hymn, o. cha.riot, for Indm, etc., like tho Bhrgus.' This 
however, would rno.ko the upamii, o. Niraiiga one. As it is, 'Vnya.rh' and 
'brahman' a.re respectively compo.red with 'Bhrgavo' a.nd 'ra.tho.m', and 'o.k
a.rma' exprosses the common proport.y. 

IV. 19. 4ab. 

'lnclra, sma.shed the eo,rth and the mid-air with his might and 
powers aa the wind the water (cloud).' 

Tho principal and subsidiary upnmiinas nrc 'viita.' a.nd 'viir' corres
ponding to 'Indra.' nnd 'k~ii.ma., budhnnm' nnd 'a.lu;ioduyn t' is the common 
term. 

IV. 20. 5cd. 

'Being sure of success, [abh.imanyamano] I call upon Indra, the 
oft invited one, a.s 11 man (lover) calla upon hia beloved.' 

'l\lnrynl~' o.nd 'yof;!iun' are the principal a.nd subsiclia.ry upa.rniinas corroa
ponding to 'o.hnm' and 'Iudra.m ', whilo 'o.bhimanyumii.no o.cchn vh,akmi' 
exp1·essos tho common property. Tho so.mo compound simile occurA in two 
other pas:mgcs of tho ~gved11 i.e. I. l 10. 2b nnd IX. !>3. 2c. Iu both these, 
'yos[~' iH usnd as a.n upnmiina. for a. fomulo (onco for Ul)ii. and onco for' ii pal)'); 
she evidont.ly allures tho ')Ia.ryn' and ha.s a power over him. But in tho 
present pnssago, she stnnds a.s nu upamiiu11 for Indra. nnd is appurontly under 
the sway of her' llfory11 ', may be tho swny of o.ffect.ion; 'a.bhinumynmii.no' ia 
cho.ractoritttic of ViLmndeva. o.nd is quite in keeping with tho eonLiment of the 
first ho.If of tho stanza.; see below Nos. 08, ()I). 

IV. 21. led. 

'Who should develop his many powers, as Dyaul;i (nurses) his 
overpowering might.' 

'Ya.J:i.' t.aken out from 'yoayo.' which is meroly a. reflexive pronoun here, 
is intended to be tho subjoct of'pu::iyiit', as a.ccent of tho latter shows. 'Indra' 
with his' tllvi~ia' is compared to 'Dya.ul.1' with his 'o.bhibhiiti kl)atrnm '. 

(12) arr ~ ~ 'l(('fil'!l<t(d ~f-$: I 

aw!~<n, m!'<!Til~ ~ ~ ef'~ ~;;it~~ ift: II 
IV. 22. Sbcd. 

'May the power of the shining god (Agni), who toils wi~h his 
holy work, bring you, the powerful (son) of the cow (i.e. Aditi) 
towarcls us, as a swift horse leads his reins.' 
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(Agni's) ~a.kti nnd the powerful (son) of the cow i.e. Indra. a.re rospootively 
the principa.1 and the subsidiary upnmoyo.s. Thoy nro compa.rcd with 'a 
swift horse' nnd 'his reins' in order. \.Vo supply 'putram' nf'tor 'goQ '. A<liti 
is ca.lied 'g!'flti' a.t IV. 18. 10 and Indra. is ca.lied 'gii.rii~eyn' ut X. lll. 2b. 

Tho simile itself is rather interesting. Ordinarily, it is tho 'ra.smi' which 
guides a. horse; but this is true only of a dull horse. A swift nnd intelligent 
horse, howovor, goes forward according to tho will of tho ridor, even before 
his will is conveyed to him through the 'rusrni '. Thus tho 'ro.Smi' haH no 
occa.sion to check his movements cmd goes wherever tho horRo goes. 

It should bo noted how the whole simile is emboxod within the two 
upameyllB i.e. 'aa.kti. a.nd • gol,1' (putram). 

(13) a_pft if~~ =pti "1 ~: 

~ft~afl<fllI. II 
nr. 31. 4. 

' Owing to the hymns of our people, follow us closely as the 
rolling wheel follows horses.' 

'Tvam' and 'no.Q '. the principal and tho subsiclia.ry upnmeyo.s aro res
pectively compared with 'vrttam cnkrnm' and 'arvatnQ '. Tho principal 
upa.miina. consists of two words i.o. 'cnkrum' and' vrtta.m' nnd Na therefore, 
fimls 11 plnco between these two, instead of botween tho two uparuii.nn.q, See 
a.bovo noto on No. (2). 'Arv11tal,1' is 11 sympa.thetic plural undor tho influenco 
of' nul,1 1 and ahm perhaps on account of tho metre. 'a.bh.i ii.vo.vrtsva.' exprosses 
the common property. 

(14) ~ !flRlfrr:i efctarr~ ~ ~~: ~~ "1~1 
IV. 33. lOcd. 

'Such as you are, oh ~bhus, bestow on us abundance of riches 
and welLlth, just as those who desire to settle (in a new place) bestow 
their friend5hip (upon the neighbours in that place).' 

'To (yliya.m)' and 'dmvir:uini riiya.s po~a.m' aro the principal and the 
subsidiary upo.moyas; they aro respectively com pa.red with 'k~mnayo.nto' 
and 'mitram', the common term boing 'dho.tto.'. The ea.mo simile occurs 
a.go.in at II. 4. 3. 

(15) ~ ~ if<kr"§~: 1!df "1' ~~ 51~.f: I 

[~~~)]at<¢~~:~~f~~: II 

IV. 40. 3. 

'And (the wind) blows favourably after the legs of this greedy, 
running and overpowering Dadhikrii [who swoops like a hawk], 
and who vanquishes (the foes) with his strength together with (us), 
as it blows after the wings of a bird.' 

Supply 'v1itl\l:I' in b; 'Dadhikrii.vrm' o.nd his 'nrikas' are respectively 
compa.recl with a. 'vi' a.nd his 'pe.rr:inm'. The whole simile, however, finds 
itself entangled between the udjoct.ivos of 'dadhikrii ', tho principal upa.meya. 
The poet moans to se.y that even tho wind seems to blo\v fa.vouro.bly when 
De.dhikrii. dashoe forward with speed like a swooping ha\vk. Tho meaning 
of ailk11.S ought t-0 present no difficulty at all. Its original meaning 'hook' 
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is still npplicnblo to tho secondo.ry sense (!)'leg (as in the present passo.ge) 
which is ntta.chod liko a hook to the mo.in body, or (2) 'the aho.rp bends' of 
the road (cf. puthii.m urikiiri:J.si: IV. 40. 4d), whore one arm of it looks like a 
hook utta.ched to another. 

IV. 45. 4d. 

'You go to our libations as bees go to honey.' 

'Yuvnm' nnd 'so.vo.nii.ni ', tho principal nnd the subsidio.ry up!Lilleyas a.re 
respectively compo.red with 'mo.lqml;l' o.nd 'mo.dhva\l'. • Go.ccho.tlmQ.' ox
prosscs the common property, a.long with 'lobheno.' which is implied. To 
construe 'mudhvul.1' with 'so.vaniini' (Gold. •.rro.ns. p. 432-'Tro.nkopforn der 
Suszigkeit '), in spite of the position of Na, is surely doing violence to a Vedic 
simile. If it is hard to take 'mo.dhval.1' o.s accusative pluro.I of the noun 
madhu with Siiyuna and Oldenborg, (ZD)iG. Vol. 61, p. 817). who compo.res 
VII, 32, 2b, wo may perhaps interpret tho sentence ns a aimple siroilo, with a 
qualified upamiino. i.e. 'mudhval;l makljnJ:i '-('dies of honey'). 

IV. 47. 2cd. 

'For, the Juices flow together towards you two, o.s the waters 
flow together towards a low place.' 

'Indo.vo' and' ruviim' a.re the principal o.nd subsidiary upameyo.s o.nd are 
rospoctivoly compared with 'ii.po' and 'nimnam '. 'Sadhryak yo.nti' is the 
common torm. 'No.' is shiftodfrom its usual pince between the two upo.miinas 
owing to motro und fear of a. hio.tus. Of tho common property, tho unim
portant po.rt is pushed between tho two upamoyus whilo the important one 
is mentioned la.~!;, for emphasis. F'or tho eimile, cf. o.Iso VIII. 32. 23c . 

. (b) Fully expressed similes with iva. 

(18) ~~ ~Rr'}l-~@[~ '1" ~]"{'I.~~ II 

'Oh friend, follow the friend i.e. Varuna, as swift horses follow 
the cart-laden riches (of the enemy).' 

See nbovo No. (1) for tho explanation of the st1mzo.. 

IV. 3. 2ab. 

'This is the resting place, which we have prepared for you as a 
well-dressed and loving wife does for her husband.' 

'Vayo.m' and' to' e.re the principal and eubsidiary upameyas, rospoctively 
compured with 'ji~yii., and 'po.tyo'. Tho common property is exprosaed by 
'yam (yonim) cakrmo.'. Tho two adjoctivca of 'jii.yii.' which have become 
almost proverbial in tho RV. (cf. I. 124. 7c; X. 71. 4d; X. 91. 13d) suggest 
corresponding o.djoctivos of tho principal upameyo. 'vayam '. 'We ho.ve 
prepared, otc., with as much pamp and eagcrm:Ba as a wife shows in propo.ring, 
etc.' 
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( 20) an-d:~ ~ [ ~fct! ;r <ftiT ] ~CI ~ crW ;:~'l+I:. II 

IV. 20. 6cd. 

'Who breaks open the bolt (i.e. bolt-like rocky stall of Vala), 
which is filled with riches as a jar is filled with water.' 

'Vnjre.' e.nd 'vnsu' e.ro the principal and subsidinry upameyns, and t.11ey 
nre respectively compared with 'kosa' e.nd 'udan ', tho common term being 
'nir~~nm '. 

'Vajram' in this pll.'lsage, as also in III. 44. Gb, undoubtedly stands for the 
rocky st-u.11 of Vu.In. Evidently this is the onso of u.n early Vedic atisu.yokti, 
whose beginnings are clearly traceablo in such nttributivcs as 'Vr~ii.' 'Vr~abhe.' 
or' Mahi~u.' as U3ed of the Vedic deities; see above under No. 8. In tho present 
case, tho oxistenco of nn atiiayokti is rendered very probnble by the use of the 
same almhkifra with reference to the same terms i.e. 'Vnjra' and 'adri' in a 
converse manner. Thus Indra's 'Vajra' is culled 'nlimii.' at II. 30. ii; IV. 22. 
I; or 'ndri' at I. 61. 7 (Indra is called 'ndrivns') or oven a 'parvata' at VI. 
22. 0. By a moro reversion of tho process, the 'ndri' is called 'vajra' in our 
passages. For the e:i.."Pla.nation of the other simile, see below No. 138. 

IV. 32. IGbc. 

'May you joyfully accept our hymns, us one longing for a wife 
accepts a lovely bride.' 

• Tvnm' and • girnQ.' are tho principal and tho subsidiary upamoyas; 
they are compared rospectivoly with a• vnclhiiyu' aml u.' yo~ai:i,ii.. The common 
property fa exproasod by • j o~u.yii.so '. 

Tho snme simile occurs again at III. 62. 3 (in tho so.mo words and snme 
context) and Ill. 62. 8 for the same • upa.meya.s '. 

IV. 34. 5cd. 

'These drinks have approached you as the newly calved cows 
approach their home at the timo of the close of the day.' 

'Pitu.yal.1' and 'vnQ.' are the principal and tho subsidiary upamoyas 
which a.re respectively compared with' navll8val,1' u.nd 'astam '. '.rhe common 
property is expressed by • ahnii.m o.bhipitvo agmnn '. Our simile is very 
forceful since tho word 'ne.vnsvnl).' (and not merely 'gii.vu.l,1' or dhcmavo.J:i 
o.s in I. 06. 5; IX. 66. 12, etc.) is used, thus suggesting grent cagernesB with 
which tho 'navnavu.l.1' in the simile o.nd 'pitu.y11h' approach their respective 
go a.ls. 

IV. 38. 8ab. 

'And indeed they tremble before the attack (abhiyujo) of this 
furious (Dadhikra) as before tho thunder of tho Heaven I' 

•:i;ighi\yatal,1 (dadhikrii.vr:ial.1)' nnd 'abhiyujal.1' (a!Jl. sing.) are tho two 
!1pameyus, which are respectively com po.rod with • dyoQ.' and 'to.nyatol]. '. 
Bhaynnto' expresses tho common property. 
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I ha.ve to.ken 'abhiyujel)' ns n noun of nction, following Oldenb.:irg end 
Goldnor. I a.m not, howovor, thoroughly RBtisfiod with tho intorprutntion. 
'l'ho word docs not seom to ha.vo been used ns a. noun of action in tho RV. 
It a.lwo.yB moans 'foes' (those who a.ttack) a.nd thus tho first impression tho.t 
it is the subject of' bho.yante • is difficult to remove. Vv'o mo.y rather supply 
'mo.nyol)' nfter 'rghii.ynto.J:i • and compero 'J,lghii.yutnl.1 mnnya.vo • at X. 113. 
Ob. In that co..'ie, tho simile would bo a.n eku<l1!tluuiuurtin't aaliga upuma and 
would belong to the second group (Nos. 28-41). 

(24) m ~f~r ~~ ~ ~: 'fC# ~ ~)~1qlJa1'1 11 

IV. 38. lOab. 

'Dadhlkrii. has filled the five tribes of men with his might, as 
the SW1 fills the waters with his light.' 

This is ono oft.he fow triple similes occurring in the RV. (see bolow Nos. 
37, 3!J). 'Dnclhikrii.' is the chiof upamoya., 'kf!ll\•il:i' nnd ·~avnsii' being its 
subsidiurios. Correspondingly, 'siirya.l;i.' is tho chiof upamii.na.; 'apa.l:i' and 
'jyoti~ii.' nro its subsiclinrios. "fa.tii.na,' oxprosece tho common property. 

IV. 41. 5nb. 

'Be the lovers of this prayer, oh Indra and V nrw:ia, as two bulls 
becomo of a cow.' 

'Ynvrun' nnd 'dhiyaJ:i' uro tho principal and subsidiary upnmoyas; they 
nro respectively compared with 'Vfllubhi' o.nd 'dhcnoJ:i' the common property 
boing expressed by 'protii.rii. bhiitmu'. Tho dull! 'vniabhii.' is ueocl under 
tho inlluonco of tho duul upumcya.. It hos no significnnco by itsolf. Such a 
sympathetic dual is often found in the ~gvoda; cf. o.g. Nos. 114, 121, 122 
below. Compa.ro ulso Oldonberg's remarks on tbis po.ssugo at ZDMG., Vol. 
01, p. 831. 

(26) ~ ~ iJ~iI .. <:11!lf ~ tf~ ~ !=J~Cf II 

IV. 57. 2ab. 

'Oh Lord of the Fields, yield us your sweet wave, as o. cow 
yields her milk.' 

'Tvrun' and 'iirmim' are the t\vo upo.meya.e which are respectively com
pared with 'dhonul;i.' and 'pe.ynJ:i'. 'Dhuk~vn.' expresses tho common pro
perty. 'l\foclhumii.n iirmi' is the spring of sweet wn.tor. 

(27) ~ ~ ~ lf~: ~: l ~ifr~T ~fln:r. 11 

~~:-
IV. 68. Sab. 

'The streams of ghee, beautiful and smiling, move forth towards 
Agni o.s women towards a festival.' 

'S11mo.nii.' is Joe. (or instru.) of' same.no.' used udverbiully n.nd is certo.inly 
intended to correspond to 'e.gnim' which is tho subsidiary upameya. 'Abhi 
pravanta.' (and perhaps 'kelyiil)yul;i. BUd smaya.mii.niiso ') constitute the 
common term. As a mo.tt~r of fo.ct, we should have expected 'eam8Ilaril na 
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yo~ii.l;l' as at RV. X. 168. 2b. Why the poet used' samo.nii. iva.' is more than 
what we oa.n sa.y. Perhaps tho poet's fondness for tho form 'sumo.nii.' 
(cf. IV. 5. 7; 43. 7; 61. Sa and b, 9a and c) may account for this. 

GROUP II.-P.ARTIALLY EXPRESSED 001\lPOUND SIIDLES. 

Under this head, I have put together all Ekadelia.vivo.rtini Sii.i1go. U pnmii.s, 
where an upa.mii.na or upameya is dropped and hns to bo supplied owing to 
the force of the other C:\.-pressed pCLrts of tho compound simile. 

(28) Tfl~O'T: ~ ~~~)~ WT~ "I"~ l:Ti:Rf: I 

~ aJflr cql:Ti'IT ~~~ ;rofl trl!tf~rij) amA: II 
IV. 2. 17. 

'The skilful, glorious and pious gods (i.e. Angirasas), blowing 
up (i.e. inspiring with confidence) the beings (in the cave), as (a 
blacksmith blows up) iron, brightening up Agni and strengthening 
Indra, went forth surrounding the stuU of the cows.' 

Here 'devii.l,1' o.nd 'janimii.' are respectively the principal and tho sub
sidiary upamoyaB, Only one upa.mii.na. corresponding to' ja.nimii. ', however, 
is actually employed by tho poet. The other one, corresponding to the 
principal upa.meyo. 'devii.l,1' has to ho supplied. It may either be' kannii.ral;l' 
(X. 72. 2) or' dJ1I11ii.tii' (V. 9. 6). 

'Je.nimii.' a.re tho oroo.turcs imprisoned in the cave ofVulo.. 'Dhamo.nta'l;l' 
moans •strengthening', •encouraging' or' making them hopeful', etc. ./ dham 
without a preposition or with tho propositions 'anu ', 'earn' and upa (cf. II., 
24. 7; VIII. 7. 10; X. 81. 3; V. 9. 5, etc.) has t.110 meaning of 'encourage', 
'fatten', 'invigorate', etc. It !ms the opposite meaning of'destroy, blow out, 
etc.,' when it takos the prepositions' po.rii. ', 'nis ', 'apo.' or 'o.bhi'; (cf. X. 146. 
2; V. 31. 9; VIII. 96. 13; I. 117. 21). 

It should be noted tho.t the missing upa.mii.na 'dhmii.tii.' or' kannii.ra'l;l' can 
be legitimately supplied 11.ftor 'na ', since this po.rticlo is pretty regula.rly 
found between tho principal and the subsidiary upnmii.no.s in tho caso of the 
Sii.riga upo.miis. The consoquont hypcrbo.ton ('devii. janimii' instead of tho 
naturo.lly expected' janimii. dovii.') must ho attributed to motre alone. 

It is indeed very tempting to construe 'dovii.' aB an a.djectivo of' janimii.' 
ago.inst tho Pada.pii~ha. \Vo may compare 'deviiya. janmane' at I. 20. la 
and 'doviiniim janimii.' in tho next stanzCL, i.e. IV. 2. 18. Those 'devii. janimii.' 
aro naturally 'Agni and Indra' mentioned in c. \Vo may also compnro III. 
30. 10 (var;iil;l puruhii.tnm dhamantil;i), II. 34. I (Maruta'l;l bhj'IIlim dhamnnt.al;i); 
II. 24. 7 (To bahubhyii.m dh11.mit11.m agnim), whoro Agni and Indra are the 
objects of J dham. Tho adjective' dovayuntal>' of tho AtigiraBas also favours 
such a construction (though ordinarily 'dovii.h' referring to them is not im· 
possible: cf. Mcdonoll, V.1\L p. 142). Thia construction, however, would not 
so forcibly suggest tho missing upamii.no., i.e. 'dhmii.tii'. It would on the 
other hand imply that 'ayo nCL dovii. janimo.' is a complete simple simile in 
~taelf, having no connection with 'devayantah' as an upumcyo. belonging to 
it. 

(29)~=1 ~u..-/:1 
IV. 5. lbd. 

'He who shines mightily, i.e. Agni (brhad bhii.}.t) supports (the 
heaven or his smoke) as a pillar supports the wall.' 

2 
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Horo tho principal upamoyn is Agni doscribod in tho first throo lines. 
(The words 'brhad bhii.l:i' which nro evidently in tho nominative cOBe refer 
to Agni; cf. VIL 8. 4b). The subsidiary upa.meyo. dyii.m {cf. I. G7. 3b) or 
'dhiimum' (cf.IV. 6. 2d) is forced upon us by the subsidiary upamii.nn.' rodho.s '. 

(30) Cf~~ 'CTr an t{t-:q I 

~r.r: ~<fi~= ~.r !Tm ~r ~ 11 

IV. 5. 15bcd. 

' The foce of the god shone in the house; the god of lovely 
appearance, chosen by many, having put on his bright (light) has 
shone (with his face) as a house with riches.' 

'Puruvii.ra,l~, i.e. Agni is compnrod with 'k~iti'Q.' which is the principal 
upamii.na and' rii.yii.' which is the subsidiary upamii.no., naturally suggosts the 
corresponcling subsidiary upameya, i.e. 'o.nikona' (or perho.ps 'rui§atii. tejusii.), 
This shining' anilm' is nlroady mentioned in b of tho same stanza, and corres
ponds to 'sa1ndr~~i' at I. 144. 7d (raI].vaJ:i saJ!ld~~au pittunii.n iva ~ay!\l)) 
where tho same simile is used with different words. 

IV. 10. 4c. 

'Your breaths roar aloud like (the thunders) of the heaven.' 
Gonero.lly, tho' su~mii.I~' of Agni and Indra. (and not of Dyaul)) are spoken 

of in RV. This foot, coupled with VII. 3. 6c (divo na to tanyatur eti su~mnl)) 
shows that in tho pOBsugo, we have to supply 'tunyo.vnJ:i' us tho principal 
upo.mii.na. corresponding to 'susmnJ:i '. 'Dh•ul:i' is the subsidia.ry upamii.na 
for 'te '. 'Stanaynnti' exprosaes tho common property; cf. a.lso V. 25. 8. 

IV. 16. 19cd. 

'May we rejoice through many nights and years overpowering 
the enemies with our glories as the Heavens do (the Earth). 

' Dyumnail.1 nbhisant.o' ei.:presses the common property in this compound 
simile. 'Vayam' is t.he principal und 'aryal:i' tho subsidiary upameya. Of 
the corresponding upamii.naa, only the principal one, i.e.' dyii.vaJ:i' is expressly 
st.atod, while tho other, i.o. 'bhiimiin' hOB t.o be understood in view of RV. 
X. 59. 3 (abhi ~u a.ryaJ:i pawilsyair bhavem dyaur no. bhiimim • ). 

(33) ~t ~ ~ ~@ Cffill ;i" ~: ~~: II 
IV. 17. 12cd. 

'Who, urged (by the powerful Maruts), like the wind incited by 
tb.e roaring clouds, puts forth his strength in an instant.' 

In c, we hnve to supply 'nrbhis 85.kniJ:i' from v. 11 of tho same hymn us 
is suggested by the subsidiary upamii.no. 'abhrail.1 '. It is obvious tho.t Indra 
incited by the l\10.ruts is compared with tho Wind urged on by tho roaring 
clouds. Thus 'jiituJ:i i§u~mari:I iyarti' expresses the common property. I 
take 'muhukail.1' as an adverb in the senso of 'in o. moment'. Compare 
'muhuko' and' muhu' in tho sumo sense at IV. UJ. l 7b and 20. 9b. 
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Though, ordina.rily, it is the followers (like 'abhriii;ti' a.nd tho M11ruts) 
that are 'juto.' or inspirod by their loa.dors (like tho \Vind o.nd Indra), yet 
sometimes tho loader uleo fools groa.tly oncoumgod whon he sees his followers 
iu cheerful spil"its. In tho simile, tho adjective 'stunuyudbhil.1' signifies this 
cheerful spirit of the clouds which encour11ges their loa.dor Viita. • Asya' is 
reflexive. 

It is intorosting to noto how' jiituQ. ', a portion of tho common term finds 
it.~olf betwoon tho two upo.rnii.n11s. To romovo t.his difficulty by tuking Vii.to. 
alone as o. qualillod upamiina for' yal.1' would be doing injustico to 11ll those 
passages in which tho .Mo.ruts aro describod aH tho inspirors of Indra. 

(34) arr '-2urr ~ mrurr M'Efffi ~:qr ~ ~i;rr ~ ~r;f/ 
arr~~t ~-~hn•!T if ~at 11 

IV.17.14cd; 15. 

'The Black one (i.e. the Eta9a) turns back (juhurai:io), and 
dashes forth toward it (i.e. the sun, to carry it back to the East) 
at the bottom of the skin (i.e. tho sky) at tho resting place of this 
region (i.e. mid-air). Just as a priest, sacrificing at night (goes 
towards his Firo).' 

In tho fimt half of this difficult stanza. which undoubtedly d011cribes the 
sunset, Indra is said to ho.vo thrown down tho whool of tho sun (bolow the 
horizon in tho West) and stopped Eta§a, who was still moving forward (to
wards tho \Vost). Eta§u did not know whon to stop in his westward course, 
while taking n.way tho sun's car with him. So Indra stopped him. ELa§a 
then realized his orror und at once turned buck und rushed towards tho SWl 
in ardor to tuko him now to his rising pluco in tho Eust, for tho next day. 
This is described in tho passn.go under discussion und Etulio. is compnred with 
a priest sacrificing at night 11nd hastening towards his sucrificio.l firo. 

'Asiknyii.m jighurti' expresses tho conunon property, i.e. tho unusual 
nightly activity. 'K~1~11l~' rofors to Et.us11 who is conceived as '<lurk' at 
night (tho sun's lustre is said to be black 11t night; cf. I. ll5.5cd) nnd who is 
the principnl horse drawing the sWl's co.r; cf. VII. 03. 2; 06. 1-1 &c. 'im' 
refers to 'Surya' mentioned in the first half of tho stunzu. These two (i.e. 
kJ'lli:taJ:i and im) aro tho principal nnd subsidi11ry up11meyas respectively. 
Of tho corresponding upamii.nas, i.e. • hotii.' nnd • Agnim ', only tho first is 
mentioned, tho second is to bo supplied. 

The p11rticle 'no.' finds itself between the two words (yajo.miino and 
hotii.) of which tho principal upo.miina consists, according to tho rulo stated 
o.bove in a note on No. (2) above. 

IV. 19. 2ab. 

'Like old men who abandon (their property in favour of their 
inheritors), tho gods abandoned (the supreme rulership) and thus, 
oh Indra, you who never yield your place to another became the 
sovereign ruler.' 

'Deviil)' and 'siimriijyam' (to be oxt.ructed from tho word 'sumrii.~' are 
the principul und subsidiary upumeyus respectively. They are compared with 
'jivrayaJ:i' and 'rayim' or 'vodas' of which tho first only is expressly stated, 
while tho second is clearly suggested by tho word 'sumriit '. Compare e.g. 
I. 70. 5 (pitur najivrer vi vcdo bhamnto.); or 1.110. 3 (rnyim no. kal!icit mumrviin 
nviihiiQ.) or X. 108. 5 (Ka.a to enii av11srjilt nyudhvi), \Vhich unmistuk11bly 
suggest thut 'uvo.+Jsrj ' ( ='O.\'n+Jhii ') is n trnnsitive \'erb nnd must have 
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some object; in the case of the upameyaviikya, it must be 'siimriijyam ', 
as is indicated by the word 'samriit' (The gods abandoned 'sii.mriijyam'; 
Indra picked it up and thus bocume a samraf., i.e. siimriijyaviin) while in the 
upamii.nuviikya, it is' myi' or 'vedus' as is clear from RV. I. 70. I) and I. 110. 
3, and from the upameya 'si~mri~j yam'. 

As a matter of foct, both the subsidiary upameya and upamiina, i.e. 
'siimritjyam' and 'myim' have to be supplied. But this need not lead us 
to assume that the simile was conceived as 11 simple and not as 11 compound 

one. For, 118 said above, tho poet's use of the transitive verb 'ava+../srj' 
and the adjective 'samrii.~' used of Indra, suggest that he had conceived this 
as a sanga upama. 

IV. 19. 5ab. 

'The mountains (i.e. the mountain-streams) ran eagerly to
gether towards (you), as women towards their child. 
[They rolled forward like chariots].' 

'Adrayal).' is another example of an early Vedic atisayokti (see above 
under Nos. 8, 20;) and stands for'adritulyEi.l;l iipal;l'. 

The principal upameya 'adrayal)' is compared with 'jnnayal). ', while 
the subsidiary upameya 'tvB.m, i.e. Indram' has to be supplied in view of the 
subsidiary upamiina 'gnrbham'; also cf. IX. 09. 9 (ratha iva pra yayur indi·am). 
That the 'ii.pah' considored Indra as their child is also not to be forgotten; 
cf. IV. 18. 8; I. 33. 11; X. 30. 4; 43. :~ &c. It must be remembered that b 
contains 12 syllubles when only 11 are expected. 'Adrel).' or 'iipul;l' would 
huve been thus morci natural in the pince of' adra.yul;l '. But the poet actually 
uses 'adra.yal)' obviously with some object in view. This object could not 
be any but a rhetorical one. In the stanza, he is giving o. description of what 
he imagines must lrnvo happened when Indra killed Vala and set free the rivers 
pent up by him (cl); when suddenly the floods began to move from all sides 
of the rocky cave of Vala, they prosonted an appearance of the rocks themsolves 
moving forward, being roduced to fluidity! The poet thus seems to have 
delibemtely chosen the expression' ad.rayal;l' to convey the idea of the vastness 
of the mass of the waters and also their all-round mobility. Everywhere 
around, there was flowing water and it appeared us ift.he mountains themselves 
had melted and were flowing forward. I do not think that 'adrayal;l' here 
stands for 'adrijiitii.J:i ', as' girayal).' stands for 'girijiitiih' at VI. GG. lld or as 
'gii.val;l' stands for' gojiitiil;l' at IV. 41. Sc. For, then the choice of' adrayal;l' 
for the metrically natuml 'adrel)' or' apal;l' remains unmotivated. 

(37) ~~ !~r<@<T ~~ ~Tf) ~m{ er~) af~ ror): 11 

IV. 27. 4ab. 

' The impetuous Syena bore him (i.e. Soma) away from the lofty 
peak (i.e. of the heaven) just as (the ariiva) took away Bhujyu from 
his Indra-befriended (enemy).' 

The simile is a triple one (see abovo No. 24 and below No. 39); 'syena' 
is the principal upameya, its two subsidiaries being'snol;l' and 'im, i.e. so~e.m '. 
This syena is compared \Vith some one (obviously with 'nrii.vii' who. enJoyed 
the favour of the Asvinii. and saved Bhujyu; cf. VIL 68. 7c) who carried away 
or saved 'Bhujyu' from his enemy who was 'lndre.vEi.n ',i.e. enjoyed the favour 
of Indra. 

The poet very aptly compares the two situe.tio~ .• The feat of. the 
'syene.' is as great as that of tho 'ariivii'; for, just us 'n.rava.' saved' BhuJyu' 
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when ho was cast in the midcllo of the ocean by his tronchoroua friends, nnd 
when his fothor Tugra wns unnble to save him (cf. VII. 08. 7; I. 110. 3, etc.), 
in spite of the fact tha.t tho parson (i.o. tho onomy of Tugro; see below) from 
whom ho wns saving' Bhujyu' wns' ImLra..favoured ',so also t.110 syonn snvcd or 
carried away' Soma.' from soma thing, i.o. 'brhat snu' which wos os difficult to 
tockle with os tho 'Indraviln Coro of Tugra. '. Thus one of the npnmii.nns, 
namely t.l1e principal ono, hns to be supplied nncl it is' arii.vii.' os snicl above. 

Tho randing 'inclravatal)' is quite sat.iBfactory. It corresponds to 
'snol).' (mark the ablatives) and rofors to something (i.e. t.ho pince or the 
person) which is ns difficult as' snu' to tackle with and from which 'Dhujyu' 
wns rescued. In tho rescue of' Bhujyu ',it docs not appear t.hat the' arilvil' 
assisted by Aiivinii. had actuo.Jly t-0 fight with the IndrM•iin enemy of Bhujyu 
and his father Tugra, but surely thoro did exist such a danger I At the timo 
of saving Bhujyu, Tugra. was not a worshipper of Indra; on the contrary, 
he seems to havo boon fighting with an enemy fovourod by Indra. I construe 
tho story of Tugru. and Bhujyu ns follows:-

Tugra was for a long t.irno a non.boliovor in Indra. and .A.Bvinil; cf. VI. 
20. 8; 20. 4; X. 49. 4. He was once fight.ing with his enemies, probably 
Votasu and Kutl!a who were tho proL6ges of Indra. On one occasion, he 
seems to have sent his son Bhujyu agninst his enemies, as u. commander of a 
war.ship. Bhujyu, however, was troa.cherously· drowned by his frioncls in 
tho ship, but was saved by an ariivii. with tho help of t>ho Asvinii. (VII. 08. 7). 
It is probable that Tugrn himself wna prosont in another ship on tho occlll!ion, 
but was unnblo to save his son from his treacherous fricmds and therefore ho.cl 
helplessly o.bandoned Bhujyu t-0 hiB fo.te a.a 11 rich man helplessly 11bnndons 
his property when dying! (cf. I. 110. 3). After this incident, and mainly 
through tho inOuonco of his son Bhujyu, Tugra become a worshipper of the 
Aiivinil (cf. I. 117. Unb) a.nd perhaps a.Isa of Indra.. Indra is ca.llod Tugrya
Vrtlh at VIII. 46. 29; u.nd !JD. 7. Also cf. I. 33. 15. 

IV. 41. Bab. 

'Those hymns longing for you and desiring loot, oh bounteous 
gods, go to you for a favour, as (the racing mares) go to a race.' 

'Dh.iyal;l' and' vii.rn' are tho principo.1 and subsidiary upameyo.s respective
ly. They are respectively compo.red with 'ro.ghvil).' and 'ii.jim'. Of those, 
the first has to bo supplied, while tho other is act.ually mont.ioncd by the poet. 
Compare for tho same simile V. 41. 4cl; IV. 5. 13b; VI. 24. Gd.; IX. 32. iic &c. 
'Viijay11ntil~ ja.gmul;l' is the common torm. 

IV. 41. Bed. 

'My hymns and prayers have approached Indra and Varm:ia 
(to rest) as the cows (i.e. their milk) approach Soma for infusion.' 

This is a triple simile (see above Nos. 24, 37). 'Gii.v11l)' is tho principal 
upa.mii.na; 'somam' and 'sriye' are itl! subsidiaries. Tho corresponding 
upa.meyas are 'gir11l;l-m1misii.Q.', 'Inclram-Varm:rnm' und 'spro..~tum or re.ntum 
or srayitum '. Tho first two 11ro expressed, while tho third has to be supplied 
in view of I. 10. 7ab; IV. 41. led; 43. lcl; VII. 80 Sb; X. 91. 13c; 47. 7c, etc. 
It is olso possible to imngino that tho poet intended 'liriye' to be a common 
doublo-meDn!ng infinitive ?f the two roots 'iiri' to mix 11nd 'sri' to rest, appli· 
~11ble both m the upa.mu.na a~d the upameya vii.kyas, though prima.rily 
mtendod for tho former alone as 1s clear from Lhe position of' na' which never 
stands uL the beginning of an upamii.nu. vii.kyn. Compare Oldonberg, ZD.:\IG., 
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Vol. Cll, pp. 815, 825, parti: p. 817. It is, however, difficult to say at this 
stage whether such a e11bcla.-6le!?a. ca.n be 11llowed in ea.rly J:tgvcclic pootry. 

( 40) ~fu: ... ~Cf ~ ~~'I mi\ II 

IV. 6. 2d. 

'Agni ha.s erected his smoke towards the heaven as a planter 
erects (the sa.crificial post).' 

'Upa dyiim stc.bhii.yut' expresses tho common property. • Agnih' and 
• dhfuna.m' arc tho principul 11nd subordinate npumeya.s, which aro rospectively 
compa.red with 'motii.' autl 'avnrum'. The Inst he.a to be supplied in view of 
Ill. 8. 6-7; IV. 51. 2 &c. 

(41) ar~ ~ \Cl'I ;;[~~ iRfm) f!~cft~ 1 

?!!ClP-r/ri fcr~<:r~ ~rm~ ~M': 11 
IV. 7. 2 ed; 3ab. 

'The mortals indeed have seized you, who are fit to be praised 
among the people, holy and wise, when they saw you (distinguished 
by your sparks or flames) as they see the heaven {distinguished) by 
the stars.' 

The heaven is distinguished by its stars; cf. II. 2. 5d; 34. 2a; I. 166. llb; 
X. 68. llb; simila.rly, Agni is distinguished by hie sparks (urcayul)); cf. 
V. 17. 3c; 25. Sa. &c. Accordingly, the subsidiary upmneya 'a.rcibhil)' hue 
to bo supplied to cormspontl with 'atrbhil.1' of the simile. 'Pa8yunto' wit.h 
perhaps 'vyaktum' supplied expmesos tho common property. 

GROUP III.-Su.IPLE SIMILES \YITH A QUALIFIED UPAMA~A. 

Under this group, I hnvo nn·nngod all t.l1oso similes in which thore is only 
one upnmii.na. The peculiarity of this upa.mii.na, howovcr, is that it consists 
of two or more words. Ono of theso is the real upumii.na, while tho other is 
eithor its acljectivo agreeing with it in number o.nd gender or a. noun in an 
oblique case, gonorally tho genitive. I h11vo sopnrutod those from tho similes 
in the next group in order to draw attention to the position of tho purticle of 
comparison na or iva, which finds it.self between the words of which the up11-
mfm11 consists and may come o.ftor any one of these, i.e. tho noun or its 
attributive. Conversely, there is a. preswnption generally that 11n adjective 
or u. word in the genitive ca.se, between which and tho regular up11mii.no. the 
particle of comparison is found, belongs to tho npamilna and not to the upa· 
moyn. 

{a) Similes with na. 

(42) a.!"{ll' ~ ~~ ~~ ,,, ~fil' "icf if ~~<!JI: II 

IV. 1. 6ae. 

'The glorious appearance of this lovely god is pure and bright 
(suci) like the heated ghee of a cow.' 

'Suci' expresses the common property; but it 11grcos with t.lrn upamiina 
which ha.pporni only in rnre co.sos. Gonoro.lly the word exprosHmg common 
property O.groos with the upameyo. in respect of gender, number~ and person 
when it docs not o.groo with both. Sii.yana indeed takes 'eu01' us merely 
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another adjective of the upam.8.nn. n.nd construes 'spii.rhii.' na t.he Siidhii.ra1:10. 
Dhanno.. 'Spii.rhii.', however, seoms to belong to the following simile ro.ther 
thn.n to this one. Besides the upo.mii.no. • ghrto.' is usod in t.he J;l.gvodo. to 
comparo a thing for its 'purity' cf. IV. 57. 2c; III. 2. lb; IV. 10. 6ab; V. 
86. 6b; VIII. 12. 4b; VI. 10. 2d; DC 67. 12ab. It must be conceded, however, 
that in nil the passages tho word 'auci' or 'piitam' is used as an adjective 
of 'ghJ'Ln.m' and it is possible th[lt the poot mo.y have int-0nded a. similar 
construction in our passage. In tho.t caso, wo must. supply some such word 
na 'piiLii.' to express tho common property botween 'sarildrk' and' ghrtnm '. 

( 43) ariif/~u'ft if~~lr I 

~ if l1~ ~~R: 5£ l1~~1*fct ~q~: II 

IV. 3. 12 bed. 

'May the rivers run forward with their sweet waters to flow for 
ever, like a race-horse encouraged in his gallops.' 

'Apo' is tho upamoyo. compared with 'sarge(lu prnstubhii.no viijI'. For 
tho same upamiina, cf. IV. 10. la (No. 4 above). 

IV. 4. la. 

'Spread out your light like a broad net.' 
Hore' prnsitim' is tho upo.miinn. o.nd' prthvim' is its adjective. Elsewhere, 

however, 'prnsiti' itself is said to belong to Agni; cf. IV. 4. le; II. 26. 3c; 
VII. 3. 4c; X. 87, Ila, 15d. It appears tlmt in tho pMsage under discuSBion 
as also in VI. 6. [) (siimsyova prusitil.1 k~ii.tir ngnol.1) ngni's apron.ding lustre 
is e-0mpared with o. 'prn.siti ', whilo in the remaining pnssagcs it is identified 
with it. It is doubtful whothor wo should consider the latter ns exnmplos 
of' Atisuyokti '. It depends upon what wo n.ssumo, was in Lhe poet's mind. 
He might have called Agni's light' a praaiti' oither because of tho resomblanco 
of the two or evon because ho conaidored tho light itself us tho actual wwpon 
in tho hunda of tho Deity. In tho socond en.so thoro is no' n.tisayokti '. 

It should n.lso bo no Led that Agni is culled 'prthupii.j iii)' (III. 2. 11 ; 3, 1; 
5. I; 27. 5, etc.) undhis'pii.jas' is said to bo'prthu' (VII.10. lu). His'umati' 
too is 'prthvi' (VII. 38. 2). Yot 'kri:iUJ?vo.' alone {n.nd not prthvim also) 
const.itutes tho common term hero. 

IV. 4. 4d. 

'Burn him down like dry grass.' 
At VIII. 00. 7, un enemy is compared with 'vrddhum utn.sum' and Agni 

is asked t-0 burn him down. 

IV. 5. 3acd. 

'Agni, knowing the great and powerful siiman concealed (or 
secret) like the place of a cow, has taught this hymn to me.' 
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Siimo.n is compared with the hiding place of Vale. containing the cows. 
Agni is crodited with the discovery of both. 

'Gol;t o.picyo.ril po.dam' is e.lso montioned e.t IX. 71. 5. Perhaps 'gol;t 
po.dnm' ill the snme us 'o.pichyo.m gar nii.mo.' (I. 84. 15; IX. 87. 3) and refers 
to the eecrot and sncred names of a cow known only to the priest.a, through 
the gods like V urw:io. (VII. 87. 4; VIII. 41. 6) or Agni (X. 169. 2; V. 3. 3; 
I. 72. 6) or Soma (IX. 87. 3). 

( 41 -48) anJTQ!r "1' ~w111r ;qrcf: %ift~ "1' ~r ~t<:rf: , 
1!f1m!: \Rl"JI ~ a\-~ ¥' ~ffi" ~~ II 

IV. 5. 5. 

'Going astray like brotherless women, wicked like wives who 
harm their husbands, these our sinful rivals, untruthful and dis
honest, have created this difficult riddle (or fearful charm) for us.' 

Pii.pii.~a.I)' a.re obviously the rivnls of the poet. They had produced e. 
difficult riddlo or foa.rful cha.rm ago.inst the poet with the intention of dcfont
ing and vanquishing him o.nd his party. But then they did not ronlize that 
that poet wna supported by t.l1e groat u.nd wiso Agni while they had not en
joyed tha.t god's protection. Hence thoy were destined for a. discomfiture. 

In tho two similos, Agni is re3poctivly compared with a' blmitii.,' o.nd n 
'po.ti' o.nd tho rivnls with women! 'Vynntnl;t' and 'durevii.I>' express the 
common property of the two similes. 

'Abhrii.taro yo~11.1.1ii.h' a.re very probably 'prostitutes'; cf. I. 124. 7a 
(abhrii.teva. purilsa. oti pro.tici). Tho prostitutes o.re rightly called 'o.bhrii.
t-e.ro.l;t '. They cannot claim any one na their brother except through their 
mother. Thero cnnnot. be any certainty, however, whether thoy both had a 
common fother ! Bosidos, all male relationships in the families of prostitutes 
are naturally neglected, e.s these aro headed by women and not by men. 

(49) ~~~~"1'~ l 

~~ 'f!ffi" ~~t .. . .. . 
IV. 5. 6bc. 

'You have boldly bestowed on me this great and powerful 
(gabhiram) hymn like a heavy (important) load because I never 
neglect my duty I ' 

'Gururil bhii.ram ' is the com pound upnmiino. o.nd Na should ho. ve been 
between tho two words. But it comes after both owing to metre. 'Amino.te 
da.dhiithn.' is tho common term. 

IV. 6. 3cd. 

'The sacrificial post has indeed (stood) up like a newborn 
horse; well-shaped and well established, it now anoints the victims.' 

Supply 'ati~tho.t' in c o.nd ta.ke 'pn,vol;t' as accusative, obj cot of' o.nakti ', 
ind. 

'No.vo.jii 11.kral,i.' is the upo.mii.na with which the 'svo.ru' is compared in 
respect of' freshness o.nd erectnesi;, ', 
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(51) ar~I ~;; ~: q1'!iti~~ ~ ~ 11 
IV. 6. 7 ed. 

'Agni, the purifier, has shone among the human tribes like a 
well established friend.' 

'Sudhita' is ooncoivocl as o.n adjective of tho upnmiina; cf. V. 3. 2c 
(where Na comes after both tho words owing t-0 metre); VI. 15. 211; VIII. 
23. Sc. Also cf. Oldenberg, ZDMG; Vol. 61, p. 822. Tho word expressive 
of a common property like 'ltilemnkaru.l.1' must be supplied; cf. II. 4. 3; IV. 
33. 10 &c; also I. 66. 211 (diidhii.m k.;;ommn). 

(52-53) rn:~ ~ ~;;r$~1~: ~~kr ~m imf.rrs ~~ 11 

~~c/+r~'Yf! 'i ~ wfi ~~ tmj if ~+fl=( II 
IV. 6. 8. 

' The ten sisters together produce Agni among men, who wakes 
up in the morning, who is bright like the tooth of an AtharI and who 
has a capacious mouth like a sharp hatchet.' 

We have two similes hero ; 'o.tharyo dnnto.m' and 'parn8wn tigmo.m' 
are the two compound upamunas in them and 'sukram' and 'svusam' res
pectively express their common property. That 'tigmum' belongs to 
'parnsum' (and not to Agnim) iB not to be doubted. Tho word is never used 
as o. direct adjective of Agni. It is always used of something belonging to 
Agni. Thus Agni is tigmiinikn (I. 05. 2); or tigmajarilbhn (IV. 5. 4) or 
tigmabhr11~i (IV. 5. 3); or tigmuapiga (VI. 16. 311); or tigmusoci (I. 79. 10) 
or tigmaheti (IV. 4. 4). Similarly, his 'emu.' is tigmo. (VI. 3. 4); his 'nrhfo' 
is tigroa (VIII. 72. 2); his 'didyut' is tigma. (V. 86. 3) and his 'jihvn' is t·igma 
(IV. 7. 10). 

For the second simile, cf. VI. 3. 4 (vijoharoiino.Q. par5ur no. jihvii.m) 
'lolling about his tongue like an axe. .jjih 'to loll'; cf. jihmo. and jihvii.. 

(54-55) ~&am- ar-<T:!!~ , 
~!;;rrrt;; ~~ff) af~ ~1ll~T irris:f;; ~q: II 

IV. 6. lObcd. 

' Those flames of yours which are vehement like the hawks 
hastening towards their prey (lit. goal) and which roar mightily 
like the host of !tiaruts, move forth!' 

'Tvei;iiiso' and 'tuvifiivm:111so ' respectively express tho common property 
in tho two similes. For tho second, cf. I. 127. 6a; VI. 48. 15a. I no.turnlly 
take 'o.rtham duv11Baniiso' na going with 'liyoniiao' alone. 

(56) ~ ~~ ... ~;; ~ ~fS:l't'ltl'"( Ii 

~\;<mrl CJ am': Ii 
IV. 10. 1. 

See above No. (4) for translation. 'Ehudro. krntu' is tho upnmii.na. 
For bhadra o.s tho adjective ofkrntu, cf. IV. 10. 2; X. 30. 12; I. 80. l; 67. l; 
01. 5 &c. 
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IV.10. 3b. 
' Come towards us like the sun, the luminary.' 

For 'svar jyotil) ',cf. X. 43. 4d; also cf.' svar a.a. t1ukarm' ll. 2. 7d; IV. 
45. 2, &c. 

(58) ¥if~ ~'I_{!qr: ~~I 

er~ [ ~~) if ] il:cm ~liflCI': II 

IV. 10. 6. 

'Your body is faultless like pure ghee ! It is pure gold ! That 
(body) of yours shines [like a golden ornament], oh self-reliant 
god!' 

'Aropii.'l:t' expresses the common property. 'Sucbi hira1.1yam' is an 
'atiroyokti '. For the upamii.na 'piitrun ghrto.m ',cf. No. (42) o.bove. 

(59-60) cr1Ffrcj: Wf ff@f«~ if f!cr: ~ I 

~~~~~II 
IV. 15. 6. 

'They serve him (i.e . .Agni) day after day, like n, prize-winning 
mcer nnd like the ruddy child of the hea.vcn.' 

'J\formrjyant-0' expresses the common property in both the similes. 
Both the upamiino.s o.ro qualified. For' sii.nu.si' us o.n adjective of o. horse, cf. 
IX. Sii. fie; 100. 4d; X. 03. 14c &c. 'Divah sh!~' is somo.; cf. IX. 33. 6c; 
38. 6b; 71. 7a. 

IV. 16. 2ah. 

'Unyoke (your horses) to enjoy, oh brave god, at this libation 
of ours, today, as at the end of a journey.' 

'Ava sya' expresses tho common property; 'adhva.no e.nto' is tho que.lified 
upamii.na; 'savane' is the upe.meya. 

Tho simile is very suggestive. The poet wants Indro. not merely to 
break his journey o.nd keep his co.r waiting with horses still yoked to it with 
the intention of soon resuming his journey, but to finish his journey at his 
sacrifice o.nd enjoy o.t leisure as if it were his own homo I 

IV. 16. llc. 

'You go forth, desiring to keep together (i.e. make them run 
with equal speed) the straight-going (horses of Vii.ta) like a covetable 
loot (or loot which fills a cart up to the top).' 

'Gadhynm vii.jam' is the upnmii.na; for go.dhyo.m viijnm, cf. IV. 16. 16; 
VI. IO. Od; 20. 2b &c. 'Yuyi1~an yiiai' is the common term. 
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(63-64) "ff!. \3"~ ~j~qf.rr ...... 
~r if ~r ~tft~flJT: r~&:r if ~ araj<rr~ ~ 11 

IV. 16. 14acd. 

"\Vhen you held your body by the side of the sun, you assumed 
supreme power (tavi5im u~i11;al;) after seizing your weapons, like 
n wild elephant, like a formidable lion! 

'Ta"-if)im Uljii.r:mJ:i' expressos tho common property in both the similes. 
Tho first of thoso suggests' tho wild ferocity' of Indra. while the second suggests 
'his fearful sta.toliness'. For tho first., cf. I. 64. 7c; for the second, cf. IX. 
IJ7. 28b. Tha.t 'ta.vieyim u~iir,rnl~' is tho prodica.te is clonr from V. 32. 2d nnd I. 
35. 4d. In tho first simile, tho a.djectivc 'hostin' instead of the usua.l' bhima.h' 
(cf. I. 154. 2; llJO. 3; II. 33. 11) is employed to suggest perhaps tho upraised 
arm of Indra., seizing o. weapon. 

nr. 17. 4d. 

'Always unmoved (from his adopted position) like the Earth 
from her sent.' 

That 'sa.dasa.J:i' belongs to tho upomiina nlono o.nd not to tho upa.meya, 
i.e. Indra o.lso (cf. VII. 22. le where' suyatal.1' belonga to both, though, strictly 
speaking, it is a part of the upo.miina. nlono ns the position of Na shows) is 
evident from VI. 17. 6 (adriri1 nutthii acyutaril sadusal) pari svii.t.) nnd also 
from tho fact that Indra. is always mDl'oly said to be 'annpacyuto.' (VIII. IJ3. 
IJ; VIII. 92. 8) or 'o.cyuta.' (I. 52. 2; X. 111, 3), without uny reforonco to his 
'sados '. Honco also wo aro not expected to supply uny corresponding word 
in the upnmoyaviik-ya.. In short, he is 'animudaJ:i' (cf. I. 53. 8. II. 21. 4; X. 38. 
fi), not allowing the enemy to come forward even a. single stop by recoding! 
'Anapacyutnril' is the common t.erm. 

(66) ~Ci!Ji'TI ~ ~~ fcrnf: ... an:;:;r;iltt;q1ifl1(1ifitmr11 

IV. 17. 16ad. 

'Eager for cows, we the singers, move Indra (up and down) like 
a pitcher in the well.' 

Indra is here comparod with a pitcher 11wvi1117 up and dowti in a well. 
It comes up filled with wutor a.nd goes down empty. Similarly Indra moves 
up o.nd down botweon the H. and tho E. Only unlike the jar, ho is empty 
when he goos up and is fillrxl with gifts when ho goes down to the priests! 
The point of similarity is oxprosaod by 'iicyavayiimo.J:i' which here signifies 
'tho upward a.nd downward movomont' like tho' ko~a. in a well' and not merely 
'violent shaking so as to empty complotoly' which is its moaning at RV. 
X. 42. 2 (ko8a111 na piimam vasumi ni r'!f.am a cyai·aya maghadeyrlya iluram; 
'Shake violently so as to oropty complotely the bravo (Indra) filled with 
riches like a. pitchor filled (with water)'. In this lo.tter passage Indra is 
cornparod with a jar filled with water and situatod high above our heads. It 
is thus obvious that 'avaCo and kosam' togothor form the upo.miinu in the 
prosent pn.ssnge. 
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IV. 19. 7ab. 

'Indra fully filled (i.e. impregnated} the youthful (rivers) 
which pull down their ba.nks (dhvasra) and know the holy law, as 
(eagerly as) he did the girlish (streams) which gently break forth 
a.nd babble ! ' 

Tho stanza. describes the impregnating activities of Indra.. In the first 
ho.If quoted abovo, the 'yuvatii).' o.ro compared with' agrm:aJ:i' in respect of 
'boing filled by Indra.'. Both tho upami1na and the upamoyo. a.re 'Pmkrto. '. 
But the existence of tho common property is more easily granted in the one 
than in the other. Hence the choice of tho former as the upo.miina and of 
the latter us tho upo.meya, though both a.re equally Pmlqtn or the matter in 
hand. In tho present passngo, Indro.'s o.pprouching tho girls with fresh 
youth is used o.s the upo.miina for hia approaching the grown up (pram;lhii.) 
women. The former is more no.turn\ than the latter. It is in such passages 
that na has the sense of a conjunctive particle. Compare for example (see 
also the noto thoroon) IV. 16. lGb (No. 135) 28. 3cd (~o. 141) and 48. lnb 
(No. 144) below. In the presont simile, both tho upnmiino. and the upamoyo. 
have two adjectives ea.ch, which show tlmt in spite of tho diffe!'ence in their 
nature Indra, the great Vn1ii, has filled them both with equal zest I Tho 
'ymmtis' are the lnrgo rivers which are 'dhvasra' and 'rtagila ', i.e. they know 
the holy law according to which Indra must impregnate them (and therefore 
they do not raise a complaining voice I); whoieas the' agriis' are the mountain
rivulets which broo.k through tho sides of the mountains o.nd bo.bble forth in 
a girlish manner (or perhaps 'vakviiJ:i' meo.ns who cried aloud whon Indra 
approached them!). Indra, however, has impregnated both! In addition 
to the simile, we ho.ve two fine Atiiio.yoktis in 'ngruvo.l~' and 'yuvatil,l' in the 
stanza. 

The upamiino. is o. qualified one, i.o. 'no.bhanvo.Q. vakviiQ. o.gruva)J.'; na 
ordinarily ia put between the upo.mimo. and its adjective; but if the upamiino. 
ho.a two adjectives, this na is placed between the two adjectives. 

(68-69) ~ ~T ~ ~~fil'i~r if ~<f'CI': WI~ if ~ II 
IV. 20. 5ab. 

' Wbo is noisily surrounded (vi rarap§e) by younger poets like 
a tree which is (laden with) ripe (fruit), like a victor armed with 
a weapon (smi)' ! 

See above No. (10) for the second ho.If of the stanza. The stanza. o.s a 
whole describes the difference between an old sage of established reputation 
like Vii.madevo., who can claim with confidence the help of Indra and the 
other younger poets, who are not so sure of it and therefore who crowd around 
him in the hopo of getting o.t least an audience from him! 

\Ve ho.ve two similes here; in both 'virorapse' is the common property. 
The upamiinus in both again a.re qualifiod. For the first simile, also compare 
I. 8. 8 (CU1ya Bunrta virapSi, gornati pakva 8iikha na da.fo~e) o.nd III. 45. 4. 
'sri:iyo.Q.' is one who is armed with 'sp:ii ', which here probably means a 'hook
like' weapon. In clmisical literature the word means 'a goad' (aiilruSo.). 

If, however, it is contended tlmt 'sri:ii' co.nnot ho.ve this meaning in the 
~gvedo., where it invariably signifies 'a. hook' or 'a hooked stick', I propose 
the following interpretation of 'sri:1yo no. jetii.:- Indra is compared with a 
tree laden with ripe fruit in the first simile. But such a 'vrk~o.· is after all 
pa88ive o.nd cannot show his favours and disfavours. Any man may approach 
it nnd have the fruit; Indra.. however, is not such o. one; he ho.a his likes and 
dislikes. Viimo.devo., therefore, immediately improves upon his first simile 
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o.nd compares Indra with o. hook-man on such a tree I According to this inter
preto.tion 'Sp;iyo no.' o.lono is the simile o.nd 'jetii.' is to be taken with Indra. 
(Transt.-who is surrow1dcd, otc. like a trco with ripe fruit, like o. hookmo.n on 
such o. trco !). Tho simile then will bo compcuo.blo with X. 101. 3d (nediya 
it sp:1yo.J:i po.kvam oyiit) and III. 45. 4 (vrk.~o.m pakvam fulo.m ailkivo. dhunuhi). 
In view of the position of na, however, I o.m inclined to favour the first inter
pretation o.nd there is no definite evidence against to.king ' sp,li ' o.s o. 'weapon'. 

(70) ~ ;n~~~r !;i- p;;na-, :r~r~Hi~ ~~<r1~ ~~: 11 

IV. 21. 2cd. 

'Whose wisdom, victorious and overpowering, rules over men 
like a universal monarch ! ' 

'Vidatho.' is universe o.s shown by me at BUJ. 1935, p. 20. 'vide.thya 
so.mrit' is the upru:oiino.. 

nr. 22. Sa. 

' The stalk of soma (arilsu) which is like (or as it were) a river 
of the gladdening juice, is pressed.' 

For tho rost of tho sto.nzo., cf. No. (12) e.bovo. In tho present simile 
'mo.dyaQ sindhul;i' is tho qualified upamiino.. But' pipl\o' is not o. so.tisfnctory 
scidltara1.ia dharma; nor should a word like 'piirr;iaQ' be supplied. Tho poet's 
intention to give us a sambhiivane. rather than a simile is evident from the 
nature of the upamii.no.. Tho upamii.no., as o. rule, should be o. well-known o.nd 
oxist-ing thing, but co.n wo so.y this of 'o. 1·ivor of tho j uico' 7 Tho poet thus 
seems to imugine the somo..sto.lk to be as it were 'o. river full of tho sweet 
gladdening juice'. In short, we have an Utprok~ii here, rather than e.n 
Upru:oii. 

(72) ~1ij t\&:~~ I ~~pn 1q@ if Wi\ II 

IV. 38. 2bd. 

'You indeed gave Dadhikrii, who-is friendly to all men and who 
is fit to be praised by a. nobleman like a bra.vo king.' 

'Aryal;i co.rlcrtyam' expresses tho common property. For 'nrpatim na 
siiro.m 1, Cf, O medhayum llQ. SUrllm I Of the next number o.nd O QStOVQ siire.l;i I 

o.t I. 70. Ob; VI. 04. 3c. 

(73) ~f~~;:{f ~~if~{ ~m [~ffr:;r ~;=aii:_J II 

IV. 38. 3cd. 

' Who overpowers the chariots (of the enemy) like a brave 
warrior, greedily attacking them with his legs.' 

'Ra.tho.turnm' expresses the common property. ':\ledhayum' is a warrior 
who longs for 'medho.' (food, nourishment, etc.) in a bo.ttle, which therefore 
is o.lso ce.llod 'modhasii.ti' ( a place whore 'medha' is to be won). For the 
adjective of tho upe.mii.na, soothe la.at number. Compo.re Nos. 117-118 for 
the other portions of tho eto.nza. 
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(74-75) ~ -~#r -q~'l@<J~a:nmf..cr ~rcf~T m~ II 

~'<ff~~ ~gR '!' ~Fll. II 

IV. 38. 5abc. 

' And the people (of the enemy) cry after him in battles as they 
do after a robber who robs everything including dress-after him 
(i.e. Dadhikrii), who swoops down upon (enemy's property) like 
a famishing hawk!' 

Do.dhikrii. is very ruthless while looting tho enemy and therefore is com
pared with n robber who does jlot spa.re the rohbod person oven hiB loin-cloth I 
In the first simile 'nnukrosnnti' constitutes the common property, while 
'nicii. ayan1ii.no.m' does so in the second. 'Jasuri' is from ./'jo.a' 'to be ox· 
hausted, to famish with hunger' etc. 

IV. 38. 6c. 

' Wearing a garland like the beautiful bridal horse.' 
It is difficult to so.y what exactly is meant by the upamiino. 'subhvii. 

janynl). '. 'Janya.' in all other RV. pn1:1sages is an adjoctive and means' belong· 
ing to or fnvoura.ble to men' and is derived from 'jo.na'. Hero, however, it 
is evidently a noun, 'subhvfL' l10ing t.110 adjective. Should we, therefore, 
derive it here fromjani ='tho bride''/ 'Sraja.m lquvii.no 'is tho common term. 

IV. 39. 2cd. 

'Him, who overpowers (his enemies) like flaming fire, you gave 
to Purus, oh 1\'.Iitravarunii.' 

'Taturim' obviously expresses the common properf;y. 'Dicliviirilsnm 
agnim' is the upo.miina. 'To.turi' is an ndjectivo from ./tr, 'to cross, over
power', etc. 

(78) ~~ qit <fl ~IJff ~hr ~rnr ~i;ifi a.JlliJT <'\' ~f u 
IV. 41. lab. 

'Which hymn, accompanied by an oblation, has enjoyed your 
favour like the immortal priest, i.e. Agni!~? Oh Indra and Varur:ia l' 

'Sumno.rn ii.po.' constitutes the common property. Perhaps oven 'havi~
mii.n' is to be added to it. 

(79) ~ 1a:rr~r ~l:]irrcr ~,111 

~doT wfi l:J.-<i.-tl m ~: II 
IV. 45. 2b,d. 

'Your mighty horses laden with sweetness rise upwards, spread
ing themselves over the mid-region like the bright (light of the) 
sun.' 
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'R11j11Q. ii. tllnv11nteQ.' oxpressos tho common property. Tho.t '6ukram' 
is lln 11djoctivo of 'sv11r' (11nd not of' rajnl.1' 11s sii.yo.n11 t11kes it) is clcmr from 
II. 2. 7d u.nd X. 43. Od. For the similo, cf. I. 84. I. 

(80) ~ <!" Wff ~ ~ I 
IV. 51. 8d. 

' The dawns wake up early like the herds of cows.' 
•Gnviim s11rgiiQ.' is tho upnmfulo., hero as in tho next number. 'So.rga,' 

from Jsrj, originnlly menM 'swift movement'. Here, however, it secondarily 
means 'herds with swift movements'. 'Jnru.nte' probnbly conBtitutes the 
common property, or per Imps 'bh11drii.l> • is to be supplied from the next 
number. 

IV. 52. 5ah. 

' The rn,ys of the D11wns 11re seen charming like the herds of the 
cows.' 

'BhadriiQ. prati 11dfk!i!llt-O.' constitutes the common property. Na here 
comes after both the words which constitute tho upnmii.ne. boc11uso of the 
metrical difficulty. Its proper pl11ce is between the two; see e.g. No. (80). 

IV. 58. 6a. 

'[The streams of ghee] flow charmingly like the fertilizing 
rivers.' 

'Dhonii.h s11rit11Q.' is the upnmiina. Tho upamcya is 'ghrto.syo. dhii.rii.Q.' 
from tho last vorso. They are prnised u.s identico.l with t.he prayers themselves 
in the hymn. Seo IV. 58. !io. nnd Ile. 

IV. 58. 7bc. 

' The active streams of ghee gallop forward like 11 bright 
horse! • 

'Aru~o vii.ji' is tho upo.miinn. 'Po.taynnti' is the common tonn. 

(b) Sum.Es WITH iva. 

(84) ~ WJI ~\lf ~ ... wtr~ ~~:II 
IV. l. 6 ad. 

'The appearance of this lovely god is superior and covetable 
like the gift of a cow.' 

• DhenoQ. mnmhnnii.' meo.ns o. gift con.'l'iating of 11 cow o.nd is the upo.mii.nn 
in the simile. C'ompnro for n similar uso of tho genitive (i.e. to express o.n 
object instend of tho subject) in connection with 'mn1hho.n1i.': V. 16. ·fob 
(11dh1i. hi o.gno C!iliim suvirynayn mnril.hanii:--Let these patrons of ours hn.vo 
your gift of good strength, oh Agni!). For the other simile in tho ste.nza, 
cf. No. (42) 11\,ove. 
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(85) ~~:~~" 
IV. 1. 8d. 

'The god Agni is always pleasing like a gathering (house) filled 
with food.' 

'Pitnmati sarhsnd' is the upamii.na. 'Samsad' is derived from 'sam 
+./Bild• and means ill most passages 'company', 'association', 'gathering', 
etc. Here it seems to mean 'a house'. It. hl\B perhaps this same meaning 
nt VIII. 14. 16. For the so.me simile, cf. I. 144. 7d (re.r;iva~ , . pitu.min 
iva ~o.ynQ) and IV. 10. 15<l (No. 130 below). 

(86) ~ ~~~W{ ~T :[~ ~ +Rl'A: I 

IV. 2.11 ed. 

':May the wise god discriminate between knowledge e.nd ignor
ance, between (honest and dishonest) men as between good and 
bad backs (of horses).' 

'VItii pr~thii.' nnrl 'vrjinii. pr~thii.' is the C'ommon upamii.no. for the two 
upameye.s, i.e. 'cittim ncittim', and '(vitii.n vrjiniin) mart-0.n', occurring in 
the similo. 

The poet evidently uses 'vitii. nnd vrjinii.' ns the arljelltivos of 'pnithii.' 
primarily, but he also intends them to be used with 'mo.rtii.n '; cf. e.g. IV. 1. 
17d; VI. 61. 2c; VII. 00. 2d, whero wo get the same expression, i.e. 'rju mar
te~u vrjinii. co. pnllynn ', which ought to be construed as 'mart.c~u rju vrjinii. 
en (jnnimii.ni) pnsynn.' Properly speaking, even here 'rju nnd 'vrjinii.' 
seem to hn\'e been originnlly conceived 118 adjectives of 'mnrtii.n' but the 
collecf.ivc nature of 'mo.rtiin' nt the back of the speaker's mind must have 
afTectod tho gender of those adjectives when actually used. The o.djecf.ivnl 
use of 'vrjina' in mnny ~gvedic pct.~sagcs, where we must supply 'mnrto.' 
or 'jrmn.' I.IS its subst1mtive loods to tho s11me conclusion; e.g. cf. VI. 61. 13; 
VII. 10.f. l:l; X. 87. Hi; V. 3. 11 ; Vllf. 67. 9. The implied contra.st between 
'rju' and 'vrjinn' at IX. 97. 43 nnd IX. 97. 18 ol~o shows the so.me. 

The s11me comparison in a. slightly different form is employed ngnin nt 
X. 89. :Jc. 'Vi cino.vo.t' expresses the common property. 

IV. 16. 15d. 

'(Indra is beautiful) like beautiful and attractive prosperity, 
[like a house] '. 

'Indrl\l)' has to bo supplied as tho upa.meyn in the simile. Tho common 
term o.lso is apparently dropped; however, ns a motter of foct, 're.1.1vii.' ex
presses tho common property (cf. however, II. 4. 4; I. 66. l; VII. 21). 7; I. 120. 
7, etc.), but hns received the gender of the upnmii.na ago.inst the genera.I 
practice of the ]3.gvedic poota. Cf. No. (42) above. For a. deity compared 
with 'pu~~i,' etc., cf. I. 05. 3; 00. 1 (citra rayiQ) otc., VI. 66. 3 (vo.soq 
raail;i); also see No. 136. 

(88) ~1H!tl<~11'zi'tjl ~ <:IT:§'a' ~Rrr~ ~~ w \ffi( u 
IV. 17. 13cd. 

'Maghavii., who is the breaker (of everything) like the Heaven 
armed with thunder, places his singer in the midst of riches.' 
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'ManimiiJl Dyaul;i' is here the upnmii.na as is clearly shown by the posi· 
tion of 'iva' and by I. 143. 5; 176. 3 (divyii. n5aniJ:i). At VI. 18. lOb again, 
Indra's weapon is comparod with tho 'n811ni '. 

IV. 30. 2ab. 

'Your people indeed follow (you) as all the wheels (follow the 
horses).' 

In this passage, 'vilivii cakro' iA tho upnmii.ne. nnd foa comes at tho end 
of both tho words, owing to metro. Nnturally, I do not constmo this ns 11 

purt.inlly oxprossod (Ekndosavivnrti) upnrnii sinco I do not consider le 119 an 
nccuse.tivo. I rrrther tako it na a genitive (soc Oldonberg, Noten, J. pp. 20--20). 
No doubt wo ultimately supply 'tviim' and ·r~~um' (cf. nbovo No. J and IV. 
31. 4) 119 tho subordinate upmneyo. and upamiino. rospoct.ivcly; but them these 
are not implied by tho forco of tho part.ir11ly exprossod upama, but by the 
force of the partially expressed se.11IC11cc ilsolf. Tho upmuii. so for as it is 
ei..-pressed is complet.e. Tho incmnpleto viikyii.rthn, however, leacla to tho 
implication of' tvii.m ', which (implied) 'tvii.m' then further lends t.o t.lte imp Ii· 
cation of a corresponding upmnii.no., i.o. 'iisum' etc. 'Anu vnvrtul.t' oxprcs.ses 
Ute common property. 

IV. 51. 2ab. 

' The beautiful dawns have stood up in the East, like the 
sacrificial posts erected at sacrifices.' 

'Mitiil;i svaravaJ:i' is t.ho upamii.na, nncl 'astlml)' exprt'sses tho common 
property. 

IV. 58. 6cd. 

'These streams of ghee swiftly flow forth, like the deer running 
away from the hunter.' 

'K~ip11T,1or i~amiii;iii.J:i mrgiiJ:i' is tho upnmii.na; cf. X. ol. Od. Tho' iirmi's 
a.re compared with tho c\cor in a particular &late.. Tho suggestion of a word in 
the upo.mcyn vii.kya corrosponcling to 'kt:1ipni;ioJ:i' is certainly not in t.on<le<l; for 
if o.t all any such word is tn be s11pplierl, it. must bo '11gnel.1 (gheo ill rnelt-0d by 
heat and then !lows in stroo.ms) but we know that the' f1rmi's' aro not running 
away from Agni through fonr, but toward& him through affection I (cf. v. 8 
of the Anmo hymn). I con><oquently tin nu~ to.ke this ns o.n Ekn<lcso.vivurtini 
upnmii, but merely as 11 simple (Nirni1gn) one wit-h a qualified upo.mii.no.. 

(92) fu-;:~ mo,;;fe ~m ~~: qcp.f~;:f w: 
~Cf~ l:TRh ...... 

IV. 58. 7abe. 

'The active streams of ghee rush onwards, surpassing even the 
wind (in speed: lit. 'harming the wind'), like (streams of water) 
dashing down quickly over the sloping region of a river ! ' 

'Sindhol> prii.dhvo.ne siighanilaal>' ia tho qua.Jifio<l upamii.no., for' ghrtesya 
dhiiriiJ;i '. 'Viito.pramiyal) pnte.yanti' expresses the common propert.y. 

3 
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I supply 'iirmayul;l' llftor 't1iigh11niis11l;l' in a from the Inst ste.nza (IV. 
58. 6) and this is supported by I. 44. 12; IX. 80. 5. Perhn1>s our '1iiighoniisa 
iirme.ynl}' corresponds to 'kijodu.' at I. O:i. a; VII. 05. 1, etc. Accordingly, 
I derivo'aiighaniisul.i' from 'iisu+ ./ha,n'. The first letter is dropped and tile 
j!Ocond lengthened u.s in 'liiikrtruml,1' ut I. Ul2. 17 (cl'. also 'iikenipiisa.l.i= keni· 
piisnl;l IV. 45. O; X. •14. 4). For 'Hindhol,1 priidhvune', I compnro 'sindhol.i 
pre.va1.1e ni1w10' ut IX. 00. 7u.. 

IV. 58. 9. 

'I see them (i.e. strea!llB of ghee) beautifully decorated like the 
brides going to the nuptial procession!' 

Tho word 'abhieiikusimi' shows tha.t iva is hero employccl t-0 couvoy an 
Utprek!iii ra.thcr LIUJ.n u. simile. Tim st.reams aro imuainctl lo be bcaut.ifully 
dressed bridcR going t-0 their nuptial procession (Agni is the bridegroom; 
cf. IV. 58. Snb). 'Al1ji mijimi1' cnnnot be scpa.rulcd from 'vahul.mn otavni' 
and thus belongs to tho upmniina alone. It cannot be construed, therefore, 
as a common tonn und honco upnmii l:!ocms improbable. 

GROUI' IV. Sn.ll'LE SlMILES WITH A SIMPLE UP..UIANA. 

(a) Similes with iva. 

(94) an iif~ ~ct' ~9r at~~erBt ~@~ n 
IV. 2. 18ab. 

'He (i.e. the leader of the Aiigirasas or Brhaspa.ti) saw herds as 
it were of cattle in (that cowstall of Vala) filled with food, when oh 
fierce one, the godly races were by his side to help him ! ' 

The accent of 'akhyut' shows t.hat a and b do not form 0110 cluuso· 
'Peavo yiithii' Llius cannot bo nn upamiin11 for 'dovii.nii.m jcmimii. Hence 
I take i11a es e:!'pressive of an utprok>jl• und not of an Upamii.. I supply 
'iirvo' afwr 'l~umu.ti' unrl tu.kc Urhnsputi or one of the Ai1girasas (cf. 111. 
:H. 7) us tho subject of 'nkhynt '. · JJoviinii.m ja.nimii.' refers probably to 
Indra with Maruts and Agni himself {though the epithet 'llfll'u. also refers 
to him) mentioned in tho lust stanza. (i.e. IV. 2. 17). 'flmt 'pnsva.l.i' is gonith·e 
and goes with 'yiithii.' is clear from V. 31. le; VI. l!J. 3c; o,lso Vl. 4!J. 12b; 
VIII. 4. 20d; IV. :JS. 5d. 

(95) ~! \1)CT~ il~~£fiii; II 
IV. 3. 3d. 

'Whom the priest (the Sotii.) praises while pressing Soma, like 
the pressing stone.' 

'Sotii.' is the priest who prnssos the eomu. juice; cf. VII. 22. le; !12. 2u, o. 
'Madhusut i~lo' is probnbly tho common pro1Jerty; cf. X. 64. 15ccl; VII. 
22. 4ab. etc. 

(96) ~ ~~T ~if.I" II 
IV. 4. lb. 

'Go forth like a king, powerful and with ibha I' 
The meaning of' ibha' is uncertnin. At I. 84. 17, it is mentioned 88 a. 

covete.ble possession along with' tokn' and· rai '. At I. 65. 4, Agni devouring 
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fuel (vaniini) is compo.rod with a king enjoying bis' ibhyas'; • ibha' however, 
is used 118 an atlject.ive of Tngra, n. king obviously, at VI. 20. Sc n.nd of a 
·~uvra.tal;i rii.jii.' at IX. 57. 3. Has it anything to do with Jbhu' to shine' 7 
Anyhow 'arruwii.n ibhenri' seems to constitute tho eommon property; cf. 
(ltCLjii.nii. iva tvc~1l3C11h<lrsu nural.1) I. 85. S<l; (eviL riLje\0 11 l.:ral1lmii1' 11mena) 
lX. !JO. 6n; (ftiLjeva. yudh\"ii.) X. i5. 4c; (Riijevo. suvrntal)) lX. 20. iia; IX. 
57. 3. 

(97) ~~'!.Tllf'.J tfT~ ~ I 
IV. 5. Sc. 

'When they (i.e. the Angirasas) flung open (the stall) of the cows 
like an enclosed treasure ! ' 

I take• Ai1girusal)' as tho Anbje!JL of' npa vmu' and supply' iirvam' aftor 
· usriyii1.1ii.m' as i;ho upwnoy11. for' viir'; er. V. 29. 12 (guvyam cid iirvam 
nriml) §asmnii.nii.l.1 upo. vmu) a.I.so V. :10. ·l (Vido g11.viun i1rvn.m usriyii.I]ii.m) 
und VII. Hl. i; X. JOS. 8. Lo.qtly, 1 tnko '\·ii.r' in the sense of 'enclosure' 
(from ./Vrior 'enclosed Lro11.qure' for whieh I compare I. 132. 3 (i;ttsya vii.r 
usi k~ayo.m); X. 93. 3 (cluviinii.m vii.r m1ihuJ.1) anrJ IY. :11. 8 (vi yml v11rii1ilsi 
pttrvatusya vri.wo). 'VumH' in tho lcLql; pll.llsugo is tho anme RB out• 'viir'. In 
tho stunzri under discussion, I think b and c refer to tho Angirnsas, whilo 
d refers t.o Agni. 

IV. 6. 2c. 

'The God (Agni) has assumed his upgoing lustre like Savita.' 
For 'iinlhvam bhiinum, cf. IY. 13. 2 (Xo. 5) and X. 3. 2c; 'nsroL' i3 tho 

common term. 

(99) ~ fcrrt~ ~~m +11Jq1011'"l. 1 a:rfct far5r~ fcp;:qftr 11 

IV. 8. 8. 

'He, the singer-poet of the people, of men, pierces (the demons) 
with his power, like powerful bows.' 

'Vidhyuti' or 'nti viclhynti' mouns 'pierces through and through'. \Vo 
huvo probnbly to supply 'mk~iimsi' ns the object of tho verb; cf. IV. 4. ld 
& iiu; I. SU. !I; X. 87. '!, etc. Similnrly we should supply 'dhn.niiril~i' 
arLor 'ki;ipri•' and comptirc 11. 24. 8 (k~ipre1:m clhnnvanii) wul IX. 90. 3 
(k~ipradho.nvi1). 

'Ksiprii (dhnniim::;i)' hi t.lw npumiina. for' sul.1 ', which is tho upnmoyo. and 
is described in rl/J. • At.i vidhyn.ti' exprcH:;os tho C'Ommon propcrl.y. Olden
licrg's ~uggcstiou (Noten, I. p. 274) to const.rue 'k~iprii' as an instrumental 
cn.~o and an upamii.na for' 5avus5.' ('Ho pierces the foe with his power us with 
n fust bow') i~ I think rendered improhnlile by t.he po,ition of' miinu~iii;iiim' 
which tlc8cri1Jcs 'se.' 1mtl not 'snvusi"i'. This shows tlmt ut tho time of com. 
po:;ing tho :lrd line, which contains tho upnmiinu, 'so.' wus moro prominent 
than' savu,;ii.' in the poot'a mind o.ncl, therofuro, it, must ha.vo been conceived 
a~ tho npumcyn by him. 

IV. 13. 4ed. 

'The violently shaking rays of the sun have blown off the do.rk
ness into the waters (of the ocean) like a piece of skin.' 
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'Carma' is the upamiina for 'tamo.s' and 'adhu]:i' expresses the common 
property, suggesting the lightness of the task. This so.me upamfma is used 
for tho so.mo upo.moy11 for a dilforent common property, i.e. 'surrounding', 
'encompassing', 'covering up' (e11m+ .jvync) at VII. 63. Id. 

IV. 15. 2ab. 

'Agni goes round the sacrifice thrice, like a charioteer.' 
'Peri yiiti' expresses tho common property. Tho upnmiina 'rathil:i' 

usually suggests 'co.so, grnce and absence of trouble in movement'. cf. III. 
33. 2b; II. 39. !la; Vlll. 95. la; VII. 05. le and IV. 19. 6b. The same ia true 
of the upamiino. • rutlml) '; see below No. 105. Aleo compare IV. 6. 4cd for 
tho 'paryagnikarm.10.' described in our etnnzo., i.e. IV. 15. 2. 

IV. 16. 2c. 

'The priest may sing the hymn like U8nna.' 
'Veclhiil)' is tho ukthnsiise. priest. Ho is compared with the ancient 

ukthMii.'lo. priest Uiio.nii, for whom sec IX. Oi. 7; IV. 26. I; (ko.vir Usani1); 
I. 83. 5 (U811nii. kiivyo.); l:!l. 12; VIII. :!3.17; VI. 20. 11 and I. 61.11, etc. 

( 10a) a.r~m~ W<!m~ ~~ ~R;:if mm 11 
IV. 18. 5ab. 

'Indra's mother concealed him, thinking him to be like a stigma, 
an unspeakable thing ! ' 

Very probably iva hero is expressive of a eambhiivonii. or Utprek.riii as is 
shown by tho J·m:m;_ In that case tho trnnslation should be:-'Indra's 
mother concealed him considering him as if ho wore o. disgrace to her!' 

IV. 18. 6ab. 

'These rivers, who were formerly crying, now rush forth (joy
fully) making a gurgling sound like experienced ladies.' 

I take 'afolfibhavnnt.il.1' nlone as the common property expressing de
light and 'sa1ilkrognmiiniil:i' as on adjective of 'etiil.1' only. "'e must ~upply 
some word like 'yuvntih' 11fter 'rtiiv11ril,1' in view of III. 56. 5 (rt4iv11rir yo!?ll.· 
naJ:i) nnd 1 V. l!J. 7 (yuv11tir rt11gi!iil.1). Formorly, i.e. before Indra's help, 
the rivers were orying but o.fterw11rda they produced n deep gurgling sound 
indico.ting joy. 

IV. 19. 5b. 

' The i·ocks (i.e. the mountain-streams) moved forward together 
like chariots (i.e. persons borne on them).' 

For t.he interpretation of tho stanza, soc o.bovo Xo. (36). Fur the some 
simile, cf. IX. 09. Ob; VII. 7·1. 6ab; VIII. 3. l5d; IX. 10. la. In o.11 the po.s· 
sages, tho common propert.y is 'quick und easy mo\'ement '. See aboYo 
No. 101. 
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IV. 20. 3cd. 

' May we win the prize of our enemy like a gambler, through you 
(a.s our companion), oh wielder of the bolt ! ' 

'Arya iijirh jo.yerno.' expresses the common property. The use of the 
word 'iiji' is interesting. It seems to huvo been used in its origi.t1a.l sense of 
'something whieh is to bo won' (from n+JTi) ond noL in the lotor sense of 
'n battle or o. 1·a.ce, whore somethi.t1g is Lo be won' in our passage os a.Isa in 
IV. 24. 8 ond IX. 32. (i (hitom iijim=dhnne bite of 1. 40. 2; 116. 15; 132. 
6 &c.). For 'nryn iijim ',cf. IV. 24. 8 nnd 'nryal) viijmn scmemn' of I. 73. 6c. 

IV. 28. led. 

'He killed Ahi, set free the seven rivers, and opened up their 
doors which were closed as it were ! ' 

Here we huve an Utprok1:1ii us is evident from the ndjcctive'o.pihitii.' which 
iH obviously UHOd of' khimi' nnd not of nny different word intended ns the 
upnmiinn for it by the poet. Compare e.g-1. 32. 11 c (npiim bilnm npihitom); 
51.4 (apiim npidhi'mii nvp,ior) and l V. 28. ii; for the 'khiini' of tho rivers 
which were opened up by lndrn, cf. II. 15. 3b; V. :12. Ill; VII. 82. 3o. &c. 

IV. 30. 15bc. 

'You smashed one hundred thousand and five more (of the 
Diisa's warriors) like the spokes of a wheel! ' 

'Avndhil,1' expresses tho common propcrt.y ond suggosts the perfect case 
with which tho wo.rrior>1 wore killed. For the smashing of a 'prodhI', cf. 
X. 102. 7n; 138. Cid. 

IV. 31. 5ab. 

'Yon come to us on the slope of our pious wills as on foot I ' 
or (as if on foot!)' 

•A gncchasi' expresses the common property; • krntiiniim pro.vat' is the 
upameya which is compared with 'pall', thus imggeHting ease and 11aturalnesa. 
The idiom 'pravatii. JyiJ.' sooms to ho UHccl in RV. to signify 'go with e11Be 
and no.turnlnoss'; cf. I. :rn. 3 (pravatii yiiti haribhyiim); 177. 3 (haribhyiim 
yi1hi pr11vat1i); III. 30. Cl (pra etu pravo.tiJ. haribhyiim); IV. 38. 3 (anu pro.ve.
tevo. dravnntiim); VIII. II. 34. I 3. 8; IX. 24. 2 (ii po na pravnti~ yo.t.il.1); IX. 
U. 4 (ii.po na pravo.tii. snran); X. 4. 3 (dim.nor ndhi pro.vatii yiisi) &c. Also 
cf. V. :II. I (indro ro.thi1yn prnvato.rh krnoti). 

In our passage, • pravo.tii.' is to bo construed with' kratiiniim '. It is also 
possible t.11at ivCt e~-prcsHe.~ an Utprek1;1ii ns t.he expression 'padovn' occurring 
elsowhero shows: II. 39. Ii (piidcvo. no nayatam v11Syo acche.); V. 07. 3 (vratii 
paclova sa8ciro); VIII. 12. 31 (sul)~utim vipro. iyarti pndeva piprat.im pre. 
ndhvare :- •At the so.crilice, the priest sends his hymn which carries us safely 
as it were on footl) 'l'o be led or to go through a. rivor or a. danger on foot is 
surely felt more no.turn!. It signifies confidence, surety and naturalness os 
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against the diffidence, uncertainty and unnuturnlness involved in tho other 
process! 

IV. 31. 13ab. 

'Fling open those stalls of cows for us lilce an archer.' 
Tho adjective 'sl"1ra.l)' of'nHtii.' is probably iut;onded: cf. IV. 30. O; I. 70. 

6; VI. 04. 3. 
Here 'gomntul;t vrajun apf1vrdhi' expreRacs the common property. The 

upamiiu11 JinrlR itself emhoxed within it. The renson appears t-0 be o. psycho
logfoal one. The chief thing in the Hudhiirm.1u clhorma is' vro.jiin opii vrdhi'; 
'gomutaJ:i' iR comparnti\•ely unimportant aml this i;; why it is mentioned 
last of all. This is nlso the rem;on why the hyberbnton or inversion of the 
usual order ol' Lhe adjective and the nubst. (gonmtal.1 and vrajii.n) hos occurred 
here; cf. Borgagne, Syntax, p. 2:rn. (Annul5 n.o.R.T., vol. Hl.) 

(lll) aJl.41i%tJttif ~~ ~ell~-~~~ 1 crfif~ mrfr~}t~ 11 

IV. 31. 15. 

' Take our good name high up among the gods, oh sun, to be 
lofty like tho heaven itself.' 

'Uttumam lq·dhi' is tho common property. For 'uttme divi'. er. V. 
60. 0. 

(ll2) ~~~ ~ ~ ~.'i~ ;ail~ II 

~~mmrn 
IV. 32. 23. 

'The two tawny ho1·ses, when yoked to the new, small nnd firm 
wooden yoke, look lovely like a girl.' 

In Bpito of the very ob~"uro nut.ure of tho Ktunzn, it i:; dear t.lmt the 
'babhrii' horso;; arc compared with a 'knninnku ', what.eyer tho word mconH. 
I follow Sl~yanu in tho interprotation of ab; only I tnko the 'Ill'\\' yoke-pole' 
of the chariot ns bolonging to /lie pact himself und not. to Indrn llH Siiy1~nu ho;, 
it. Tho lust threo Htun1.as ol' t.ltis h~·mn aro univorsnlly odmiLtc<l to ho a 
'dunwituti' of ono 'Go~u1~0 Napi1t' who wus the putron of our poet. Tho 
gift probably conHisted of o. few cowa (v. 22), a puir of beautiful brown ponies, 
nnd vory naturally ulso a Bnwil chm·io/.. Tho mention of tho two horHo,;, their 
'yii.mo.' boforo uncl after dayhreak-nll thiH lc1\\'eH no doubt thut u Bmall 
chariot wns includod in tho gil't. This chariot wus nc>wly and lirmly I.milt 
o.nd this is in nil probability ulluded to in tho thrco odjecti\'es UHed in ab. 
'Ko.ninnkii.' is only o. simple upamii.na (sympatholic dual iii oxpoeLcd; soo 

note on No. 25, but it is not mmd here). 'Sobhete' expresses tho common 
property. 'l'o the poet, tho boa.utifully trott.ing ponies look churming like 
n playfully bouncing girl! 

(113) 51 ~p;j'/ ~ Cfl~ II 

IV. 33. la. 

'I send forth my hymn to the ~bhus like a. messenger.' 
For the same simile, cf. I. 173. 3d. 
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IV. 33. 3ab. 

' Those who made young once more their aged and worn out 
parents lying low like the sacrificial posts ! ' 

I take both 'so.nu' and 'jor111.iu' as the epithets of'pitarii.' alone; cf. e.g. 
IV. 3G. 3 (jivri snniijurii pit.nrii). 

Tho 'yiipii' in the upomima. are t.110 sacrificial posts (i.e. t.he logs of wood) 
severed from the trunks of the trees and laid low on the ground for drying 
up hefore being erected at sacrifice. Old used Yiipa's arl"I not probably meant. 
The poet has ovitleutly in his mind the future 01·cction of the Yiipa!! corres· 
ponding to the rejuvenating of the parents now lying down. Yiipii is an 
example of a sympathetic dual; see No. 2fi. 'Sayiinii' is the common term. 

IV. 33. 6cd. 

'Tvai;ita did like them when he saw the four cups shining like 
days.' 

'Vibhriijorniiniln' expresses t.110 common property; 'ahii.' is the upamii.no. 
Compare VIII. 96. l 9b (yo oheva reYiin). 

( 116) ~ ~11) ar~crr ~~ '-<'tr<rT ~~~ ~ f#~ 11 

IV. 35. 8ab. 

'Who became gods by their skilful work and dwelt in the 
Heaven like eagles.' 

'Adhi di\'i ni!lc<la' exprosses the common property. 

(117-118) ~ :i1+m ~~~;;:IT f<t~: ~~TIT ~~ij"(Uf: II 

~~~~~ ••• ·~ \:l"~ II 
IV. 38. 3. 

'All Purus feel greatly delighted in him, i.e. Dadhikra, who 
runs speedily as if on a slope and moves on ceaselessly like wind I ' 

'Prnvatevn elm van tam' is undoubtedly an Utpro)Ujii. For 'pravatil 
Jyi~ (=tlrn)', cf. above Noto on No. (lO!J). 'Dhrajantam' expresses the 
common property in the second simile, and Viito. is the upo.mii.na, for which 
compure VII. 36. 3a. Sometimes 'sycna' is used as the upamiina for this 
same property: cf. I. 105. 2; IV. 40. 3. Also see No. 73 above for the other 
portion of tho stanza. 

IV. 39. 5. 

'Both parties call upon Dadhikra as they do upon Indra.' 
'Ubhnye vi hvayante' is the eommon property; cf. III. 32. 14d; VII. 82. 

9c; 83. 6a, etc. 
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(120) ~ ~~ ~~FM: II 

l(~
1

'.! ~a) al~ q~ ~~: ••• II 
IV. 40. 3. 

'And the wind blows LLfter the legs of this greedy Dadhikra, 
who moves forth ceaselessly like an eagle ! ' 

'Dhro.jntal~' is tho common property; see above No. 118. Also cf. No. 
15 above for the ot.lwr part of the stanza um! the menning of' a1ikas'. 

(121) \TI <ff ~tJ'.'d~4€ict ~ ~l:TT!T q<f~r ffitT ill: II 

IV. 41. 5cd. 

'MLLy that cow with LL thousand streams (of milk) i.e. the hymn, 
yield us milk, after going (to you two), as to two pasture lands!' 

'Yuvnsii' (two pasture-lands) is the upmniina. (an example of a sympa
thetic dual; see Note on No. 25). I am inclined to tako the word ns accusa
tive duul in spite of the neuter gender of it in other places. I think, it got 
the masculine gender under the influence of the gender of the upameya, 
Indri'lvanmii., with whom it is fonciml t.o be idonl.icnl. We have thus rather 
1111 UtprekR,ii. thnn a simile. Si1ynna (and Geidner? see Tra11s. p. 427: He 
coJJStrucs this as an utprok~ii) indeed con~t.rues 'ynvnsii.' ns an instrumonteJ; 
but the following' gatvi' shows that it is an accusative nnd the dual upameya 
shows it to be mthe,. dunl. 

It is to be noted t.lmt in the 11 rst hnlf of t.110 1o1tnnza, the hymn wns merely 
compared with n cow (cf. No. 25 above); hero it. is identified with it. It is 
therofo1·0 naturnl that Indriivarm:1U. arc fancied to bo two pru;ture lands rather 
than compared with them. 

These two lines aro repeated ut X. 101. 9cd, obviously from our passage. 
Consequently tho dual 'yavaHi1' hus not got nny significance there, the upa
meya being the plural 'dovi'\l.1'. The gaul.1 is still of course the 'dhi' ns in 
our pasHugo and this foct nccounts for the blind reproduction. At X. 133. 
7d, the last line alone is again reproduced; oven there the• gaul.1' is tho 
prayer. Compare also X. 74. 4d. 

IV. 41. 7. 

'We choose you alone for protection, who are benevolent like 
two fathers.' 

The comparison of a deity with pitii is very common in the RV. Tho 
point of comparison il:! 'kindnoris ', 'appronclmbleness ', et.c., cf. I. I. 9; III. 
49. 3; VI. 52. 6; VIII. 48. 4; X. 33. 3, etc. Obviously, 'pitari1' in our passage 
does not include the mother. Hero is another oxample of a sympatlietic 
dun!. Seo above note on No. 25. 

(123-124) 3m ~ <n=lui ~ +ref\1ifT: ...... 

~fllR ~ ~ ~~ wf~) ftf~IJJT: II 

IV. 41. 9acd. 

'These prnyers of mine have approached these (im) Indra LLnd 
VaruI).a, asking for wealth like attendants (and) for f?-me like racing 
mares.' 
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'Ve ho.ve t.wo Upamiis here. The common property in the first is 'vasvo 
bhik!/amiiniil.1 ', the upo.roiino. being 'ju~~ilral,1' (prubaLly female attendants 
or cue they concubines?). In the second, it is 'sro.vo.so b~nmiil)iil,1' nnd 
the upamfmo. is 'mghvil,1 ', i.e. racing mare11. For Lim first simile, cf. I. 95. Oa 
(ubhe bhadro jo~yete nn mene). Ordinarily Jjw, ho.~ the deity 118 t.110 sub
ject and the 'dhiyal:J' or 'mnnI~sl:i' as tho object. For the second simile 
cf. VII. 90. 7; IV. u. 1:.1. Siiyana and Geidner, Translation, p. 427, both 
supply 'dhnnikam' as the subsidiary upllmeya to correspond to' irn '. To me, 
however, thh1 does not seem to have bcon intended by tho poet. Tho stylistic 
peculio.rity with which ho lrns composed tho two similos as very po.rallel to one 
another shows that 'joi;i~iirnl,1' is to bo construed us Cl simple (rather than a 
compow1d, i.e. siiiiga) upmnfurn like' mghvil,1 '. Agllin, the obviously intended 
conBtructiou uf 'bhik~omiir,1i'•h' with IJUU1 'vosvo' und 'lircwoso' Hhowe tho 
same. 

(125) ~ fc\"'ITT ~rnf.t ~II 
IV. 42. 3c. 

'Knowing all creatw·es like Tv111,1tii etc.' 

(126) af~ ~';flfjtil~ ... :gqr: II 

IV. 52. 2a.. 

'Ur;ia is beautiful and red like 11 mo.re.' 

Perhaps 'citrii' Clionc is the common property. For the snmo simile, 
cf. X. 75. 7d (llSvii no. citrii); I. 30. 21 (a8vo no. citre aru~i). 

IV. 57. la.be. 

' May we win a cow and a horse through the Lord of the fields 
o.s through o. friend.' 

'Hi ta' appenrs to have boon used ns o. substantive ad at I. 160. 3c (Maruto 
hit.a hra), in the sense of a friend. 

(128) ~-~·~pJ~ tf~iJ .. ct~ ... ~ m=ct' II 

~~~w ...... 11 

IV. 57. 2. 

'Oh lord of the fields I Shake off towo.rde us your eweet wave 
(i.e. a spring of water) which drops sweetness, and is very pure like 
ghee.' 

'Suputam' expresses the common property; cf. IX. 07. 12 (auto ghrtam 
na pavate). It is probably not int-0nded ns an adjective of' ghrtam' as in 
most paseages, for which compare under No. (42) above. 
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(b) Similes with na. 

(129) af~T ;; ~ ~!f an ~m11.-<:=H:i4*1: tft!RT ~~di:i:. II 

IV. 2. Scd. 

'Carry your worshipper safely through danger like a horse, 
displaying your activities in your own home.' 

'Hemyfi' is to be dorived from Jhi. Agni ia culled 'iisuhemii' at II. 
1. 5; II. 31. O; 35. 1; VII. 47. 2. On the other hand, the horses of the Asvinii. 
are s'! culled a.t I. 1 rn. 2. Thus it would seem tha.t 'hemyiiviin piparal].' is 
conceived as the common property and therefore to construe 'hemyiiviin' 
as an adjective of the upamiina, i.e.' usva' alone wit.h SEiyaniiciirya and Gelclner 
would not be correct. This is also clear from t.he words '1ive darn a ii' which 
belong to the upumeya alone and which come immediately after na, thus 
showing that the upamiina consists of' asva.' a.lone. 

IV. 6. 4cd. 

'Agni, chosen as our priest from ancient days, goes round (the 
victim) thrice, like a cow-boy.' 

'Prudiva urin:iaJ:i' is evidently employed as an epithet of the 'Hotii'; 
cf. the s1ime used of' Diitah' at IV. 7. Sc. The 1·eforenco is to the 'paryagni
kamr;i.a,' of the victim; cf. A.B. II. 11. Tho aim of this rito is to guard the 
'ltictim (pu.~u) and hence Agni is compared with a cowboy (pu8upii.). 

'Ve ha.veto supply 'pusum' (i.e. the victim of the sacrifice) as the object 
of 'puri eti' (and not as tho secondary upmniina, subsidiary to 'pa.Supii.' as 
Goldner, Truus., suggests) with Siiyana. 'Pu8iin na gopii' occurring at VII. 
13. :3b is iu quite a different context. At IV. lG. 2, Agni is said to be going 
round the 'a.<lbvnra' thrice like o. charioteer. Tho latter passage like the 
one under <liscu~sion too cont-0mplutcs the 'pnryugnilmrUJ:ia' of a victim (cf. 
A.H. VI. 5, where RV. IV. 15. 1-3 nro prescribed for t·he ceremony) and 
'adhva.rmn' very probably rcl'ers to tho victim it~olf. 

The simple upa,miinu 'pu.~upitl:i' is used at throe ot.her places:-!. 114. 
9; 144. (j and X. 142. 2. Everywharo it is followed by -iva and not na. See 
Introduction, pa.m 10. In our pu.~snge, metro made tho uso of iva im
possible. 

IV. 6. 5c. 

'His flames dash forward like race-horses.' 
'Viijino' is norn. plural and un upamiina [or 'sukii.1.1 '. 

(132) cmm-~m~-=i:~orcrlm~~ 11 

IV. 7. llcd. 

'When destroying (the woods), he resorts to the strength of 
Vii.ta. He (i.e. Va ta) strengthens him like a horse; the horse is 
urged.' 

For the simile, cf. I. 148. 4; VII. 3. 2 (itd asya vii to a.nu viiti socil.1); 
I. 58. 5 (viitacodital.1) and 141. 7 .: I. 58. 4 (vatnjutah) uud 65. 4. For vii.ta 
helping forward a galloping horse, cf. IV. 40. 3 (nnu viiti praga.rdhinaJ:i 
ruikaaa.m pari). 
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Both Siiynnn 1md Goldner t.ako Agni us tho subject of' viijuyato' but this 
is very improbable ns is shown by 'Mwn' which is ropoat-0dly used in comiec
tion wiLh Agni himself. To imagine 1.l1is 'iisu' to be Viit11 with Geidner 
would furLhor load to tho complete inversion of the rela.tions of the driver and 
tho driven between Viitu a.nd Agni which Hcem to ho pretty well establi~bed 
in t·hc J;tgvcda. See the p!U!sa.ges quoted above. 

For 'ii..Sum nu v[1j11yate ', cf. (' Urhaspute viijayo. ii.Sun ivo. fijrm) X. 68. 
2?, ~ml (' Agnim . sup Lim 11u viijuyiimusi ') VIII. 4:i. 25c; also cf. 
X. laO. I. 

IV. 10. 5c. 

'Your face (or appearance), oh Agni, shines gloriously by our 
side like a golden ornament I I ' 

(134) <J~'TI: ... ~~ q-<ffll' if ~/~~!WI': I 

IV. 10. 6. 

' That spotless body of yours shines like a golden ornament, oh 
self-reliant god ! ' 

For tho so.me simile, cf. VII. 3. Ob; ut VI. 51. Id and VII. 63. 4a, the sun 
is fancied to bo tho 'ruknm' of t.ho heaven; while Agni is culled o. 'rukme.' 
shining between the H. und the K ut; I. OU. G. also cf. X. 41j, Sn. 

'Rukmul.1' is followed by iva nt V. ll I. l 2c; this is probably due to metre. 
Seo abo\•e Intro. para 10. 

(135) ~~ '!illfl ~al 3TTIJ~1a;~ if m ~= 11 

IV. 16. 15ab. 

'Requiring wealth, my clcaireg ha \-"e gone to Inclrn longing for 
him nt a sacrifice as in a battle.' 

Thi~ is one of tho clearest pn..~sngos where 11a may ho properly ck•scribed 
n.s IL~cd in the sense of 11 conjuneLivo particle, i.e. ca. The rouson why this 
is so is thnt in such pnssagcs tho upumiina is not cxtr1mcouH to tho context or 
up1·iilmrm,Lika as it usu11lly is. Hoth the upamfma nm! tho upnmoyu are 
cquully tho matter in hund anti the poet desires to speak of both. In our 
pn.s.~age, Lho poet's concern is to show thut the conunon property, i.e. 'the 
desire t.o have Indra' is u~ powerful in Ll10 upnmoya 11;; it is in tho upnmiina. 
Its oxhitonco in the upmnfurn iH lwwevor beyond doubt. For, every ono wants 
Indra on tho occasion of u balilc ! BuL its presence in Lhc upmncya is not al
way:; so, since some person~ nrc liable to forget. Indra ut tho sacrifice when 
once they gain their objective! Our poet assures Indra that ho remember;, 
him nt tho sueriiico o.s ardently us ho did in the battle. Seo above note 011 

Xo. 07, and below Xos. 141, IH. 

( 13 6) ~r if [ !11C£T ~!(flcr irm= J 11 

IV. 16. 15d. 

'Indra is like a home! [like pleasant and lovely prosperity].' 
'Okas' is here used a.~ o.n upamfma for Indra o.s it iA used for Agni e.t 

I. 66. 2a. Evidently, the common property is implied by tho word 'rm;i.vii.' 
though this is syntactically connected with tho upamoyo. alone or perhaps 
we might so.y that 'ro.i;i.va' is intended by tho poet to expreBB the common 
property in b-Oth the similes. But it receives tho gender of the second upa-
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miina instead of the upameya Indra; cf. abO\'e note on Nos. 42, 87. I am not 
inclined to take 'okal,t' as an accusative of place with Oldenborg, NoteJl I. 
p. 278. According to this con.~truction, 'kiunii.l.1' are compared with 'pu11til}.' 
and 'Indram' with 'okal.1 1

• Thus there will be only o. single simile ind and 
then the presence of the two particles of comparison na and iva in it becomes 
inexplicable. 

(137) ~~~)!if tf~: II 
IV. 16. 2lb. 

'For the sake of your singer, swell his food-store as the rivers 
do.' 

For the same simile, cf. I. 03. 81:>, where 'ii.pal;i' is the upamiina for 
Indra.. Even in our passage, 'nndyal].' (Norn.) is to be taken as an 
upamiina for Indra. 

(138-139) fuftf ~: ~ "'j6Ef ~: ...... II 

~ITT ~ ~fct! 'I' 4.ft~: ... ~ ~q_ II 
IV. 20. 6. 

'Indra, who is high (souled) and self-strong like a mountain, 
who breaks open the bolt (i.e. bolt-like stall of Vala) filled with 
treasures, as he breaks the great (food-store). 

For the interpretation of 'Vajra ', see above Note on No. (20). The 
upnmiinn in tho firRt sinlile is' giri' and the common property is expressed by 
'svatnviin' (cf. I. 04. 'i'b) and 'pjval,t' as well (cf. VI. 24. Be). In the second 
simile, 'ii.dartii' expresses the common property and 'sthaviro.m' which un
doubtedly atnnda for 'sthavirnm viijam' is tho upamiina. That thia latter 
is true is shown by the root ii+J<lf on the one hand and by the word 'atho.
viram' itself on tho other. Both these ure frequently a.ssocio.tod with 'viijo.m'; 
cf. V. 3!J. 3d; VIII. 33. 3b; IX. 08. 7d; X. O!J. 3d; and VT. 37. fia; VIL 03. 2d; 
VI. I. llc. Tho poet seems to have used 'bhima.I}. ', evon when ho could havo 
used' vil.jum' after' sthaviro.m ', in order to prevent too much softness in the 
line, which would ho.ve otherwise resulted, owing to too many accusatives. 

IV. 23. 6d. 

'I urge herewa.rd (the son) of the cow (i.e. Atliti), who is most 
wonderful like Lhe sun \' 

Evon here, I supply 'putrnm' after 'gol.1' as in IV. 22. 4 and IV. 22. 8. 
SeeaboveNo. 12; Indra is meant. 'Citrata.mam' is the common property; 
cf. I. 148. ld for the same simile. 

IV. 28. 3cd. 

'He killed many thousands (of Dasyus) that advanced against 
him (yii.tam) with his bolt, as he killed those that hid themselves in 
their difficult forts by means of his policy ! ' 

I take 'krntvii' o.s the upamiina and 'liarvii.' as the uparoeyn. Both 
these a.re prastma or are the object of the poet's description o.nd hence na 
has the force of o. conjunctive particle. See above Nos. 67, 135. The poet 
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means to say that Indra employed physicnl force (saru) agninst those that 
advanced boldly ngninst him (yiitiim) and politicnl wisdom or crnft (kratu) 
against those that did not offer opon resistance (durge duroi:ie vasatiirn) 
but hid themselves in forte. A similar contrast between the two methods of 
warfare of Indra. is also seen nt III. 34. 3ab (a is physical; b is polit.icnl) and 
IV. 30. 21 (hathaih-mii.yayii); eimilo.rly a. contmst between the enemies who 
boldly attack Indra nnd those thut do not do so is mentioned at IV. 25. Sb 
(yiintnl~ o.vasitiieal~) and III. 34. 10 (abhiluataval;i and vivii.cal;i). 

(142) q at~~ ~~ ~ if 1"2g{ ..• 
IV. 42. 8cd. 

'They secured by worship that Trasadasyu for her who kills his 
enemies like Indra.' 

'Vrtraturam' expresses tho conunon property. Tho word vrt.ru, whou 
in neuter plural, signifies o.n onomy in general; cf. e.g. IV. 41. 2c. 

( 143) ~4.t ~ ~ ~~ ~) ~ if ~ q~W-FlfP-nl!. II 

IV. 43. 3ab. 

'You indeed quickly go to help (men) in a difficulty on such 
days, like Indra himself.' 

'Sakt.im' is a.n nccueative which seems to be used infinitively or perhaps 
we havo to supply an infinitive like 'diitum' or 'vidhiitum'; cf. I. IO!l. !lb 
(Pitri:iii.m saktim o.nuyacchamii.niil~); also cf. I. 31. 18b; 83. 3d; III. 31. 1,111, 
where the 'so.kti' of a worshipper is mentioned. Tho proper accusative infi. 
from J i°ak would be 'saknm '. 'So.ktim gncchatha' expresses the common 
property. 

IV. 48. lab. 

'Accept the oblations; the offerings (raya~) of the enemy are 
as distasteful as their prayers!' 

Both the upamiinn and the upameyo., i.e. 'vipo' um! 'riiyo' are prnstuta 
and n.a here has the force of a conjw1dive particle; see above Kos. 07; 135; 
141. 

(145) 'f- ~l~':!T at~~~ '§~IB ~ ~'m@: 11 

~ if !i~ tr~I ~{1Jf ~~ at~ II - - -
IV. 55. 6. 

'May (our priest) praise the divine Rodasi (H. and E.) along 
with Ahl Budhnya and (other) holy water-deities; the rivers bubbl
ing forth like boiling milk and seeking to win (prosperity for us) in 
their movements have disclosed (them i.e. Alu Budhnya and Apyas) 
as they did the ocean ! ' 

I tako 'Ahi Budhnya.' and 'Apyct 's' ns tho object of' npa ,·ran'. These 
were brought to ligM (cf. armlir ctpo. vrun at IV. 2. 16d) by the rivers in their 
wanderings (samcarai:in) over t.110 planes for the benefit of mankind, just as 
ocean was discovered by them while doing the same. Samudro. is the upa-
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mii.no. for Ahi Budhnyo. and ApyllB. Tho common property ia expressed by 
'aani~yuval,1 aarhcarm;io upa vra.n'. 

U of our pussago (which undoubtedly is the curlier one in spito of tho 
metrical irregularity, i.o. 12 syllabics in it) is repeated at. I. 56. 2. Evon 
there, tho poot compares tho • giirtayul,1' and• i~al,1' going to Indra with rivers 
which go to the ocean, while they seek to win prospority for man in theil' 
ruovoroonts'. Also cf. IL 11. led. Tho poet of L uO. 2 c\·idcntly intcndH 
'nudyal,1' by 'su.ni,,.yuv11l,1' 118 ia clonr fruru uur pu.ssugo. 

Desidm1, 'sarhcarm.m' ill in favour of tn.king • stmi;iya.vah' as rofcrring to 
the' nadyul.1 ': cf. III. :J:I. 3d (yonim nnu 1mri1corunLi); X. 139. 0 (HllBnim o.vind
ot carnr;io uudiniim); VIII. 0. 28b (Smilgathe na<linf~m), etc. 

I om inclined to tnke ovon the \rnr<l '1ir1wa.syuvul.1' at I. 48. :Id o.s referring 
to 'rivcrt1' in the light uf the cxplunnt.i"n given uhovo. The • rnthii.l,1' whieh 
hold thomselvcH ready at the timo of hor · iicaru1.ms' uro compn.l'cd with tho 
rivers which hold thomsolves ready at tho Limo of tho' iicarnr,1o.s' (i.o. tho high 
l0ides) of tho ocea.u. 

IV. 12. 6abc. 

'Just as you released even that cow whose feet were bound at 
that time, oh holy gods, so release completely our sin from us.' 

The simile is irrogulnrly expreBscd. This is due to tho two meanings 
which tho rnot .j~ convoys in our pus1mgo. In t.ho flr::it ha.If, it conveys 
its wmo.l sense, i.e.• to rolcl\so a pcr11on from bomla.go'; while in t.lw Hccond hull' 
it men.ns 'to roleuae a bo11dagc from u por~ou '. Tho poet obviou,ly in Lend.; 
to compurn 'vuyam' with • guuri' and tho corrunon propert.y is expressed by 
tho t.wieo omploycd • o.m1uicuto. '. A ~imilur confu~ion is noticcublo o.t \'J[. 
SCI. 5 whoro tho root 'uvu+.Jllrj' i!I :;imilurly usod in two i;ell.'lcs lil;:o our 
.jmuc. 

IV. 22. 4d. 

'(And then), the stormy winds roared aloud like heroes, while 
wandering around.' 

(148) ~ +J1&:1~~~<t"/ ef::J"e~ 11 

IV. 34. 3b. 

'Which (sacrifice) you receive (from us) as from Manu, from 
old days.' 

(149) ~ ~Gt[f( ... trr+l:i:i:.11 
IV. 37. 3c. 

'I offer soma like Ma.nu.' 

IV. 55. 4 ed. 

'Indra and Vil;!nu ! grant us protection, being praised like brave 
heroes.' 
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TOMBS OF SOME PERSIAN LSMAILI DIA~'1S 

By W. IVANOW 

8oon o.ft~r the foll of Ma;yrniin-cliz (i.e. the Jn:;t clay of 1-\hnwwii.l 
liu-! A.H., or the 19th Nov. 125G), the chief fort-ress of Alamut, 
othc>r Ismaili strongholds wcro captured nnd ruined by )longols, 
aml,-ar; is well lmown,-their inhabitants were brutally slaughter
ed. The Inst ruler of Alamut, t.he Ismaili Imum Ruknu'd-din 
Khiirshah, perished on his way to Mongolia, and his relatives were 
put. to death. In all hi'itoricul work8 11fter this no indication is 
found relating to the continunt.ion of t.IJC family of the Imoms, and 
even Ismailis in general arc referred to only during the earliest 
:mbscqucnt period. Later on the term mulliid, or 'heretic', which 
was applied to the sectarians, becomes incrca8ingly vague', nnd for 
a bout six hundred years the sect almost disappe11l'S from history's 
pnges. For all these reasons it was regarded iu Orientalistic circles 
as almost an established fact that the family of t.hc Ima.ms was 
imnihilated by the Mongols, and that prncticuUy no famailis remain
ed in Persia. 

Thus, when during the last two decades, or 80, genuine lsmoili 
works became accessible to students, and when it wns found that. 
they contained numerous references to the I111un1:i who flourished 
ofter the fall of Alamiit, this information was met with much sus
picion oud dii;trust. But the gradual study of these now documents 
left no room for doubt as to the fact that nt least many of the Imams, 
whose names are preserved by orul tradition, really existed. Every 
student of Islam in mcdir.eval Persia, and of her spirituo 1 evolution, 
would be t.untalized to know more about this mystNious movement 
which had enough lut~:mt force a.ml vitality to survive six hundred 
ye1us of 'w1derground' existence. Unfortunately, however, there 
is very little historical information available. The reasons arc 
mnny: tho precarious existence of the community did not produce 
the people of superior education oud literory tnstes who could 
t-u.ko up the subject. famuilis wc>re living in ii;olated groups, or 
'nests', which had little to do one with tho other. Their Im.tuns were 
usually living in tho guise of Sufie shuykl11:1, of whom at that time 
there was u. large number in 11ll Islomic countries. Many of them, 
especially under the Sufavids, held high posts, intermarried ·with 
the royal house, etc. References to t.hcm are reo.Ily found in the 
generul literature, but the difficuHy is that they were k.uown in their 
public life under quite different names, whieh the scrtnrin.n t.rnditfon 
did not preserve, and now it is not easy to identify them.1 Their 

1 'I.'he well known instnuco is that of 1;raann 'Ali Shiih, who en.mo over t-0 
Indie., nnd sottlod in Bombay. Ho wus known to the general public simpl~· 
aa the Agha Khun, while on official occasions ho w:is also called l\fol~nm.mad 
I:Iu•nyni. 

4 
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Indian followers who periodically used to undertake long an<l very 
difficult journeys for paying homage to their Imams, also left very 
little historical materials. History was never a fancy of the Indian 
mind; Indian pilgrims were coming to see miracles, to adore their 
Cfttru; they possessed neither the necessary command of language, 
nor interest in the history of the country of their spiritual heads. 
An eminent Indian Ismaili teacher, a man undoubtedly of excep
tional abilities, lmiim-Shah, who visited Persia to·wards the close of 
the IXth/XVth c., left a book about his experiences.I But, to our 
disappointment, in bis work there is not a word about the places 
which be visited, nor of the village which was the place of the resi
dence of the Imam. His book is entirely devote<l to the account of 
his visit to Paradise, to which ho W<ts admitted by the Iniam, and 
his conversations with the ancient saints and his own deceased 
father whom ho met therc.2 

Persian Ismaili works very often contain mention of this 01· 

that Imam; but those works which are known are either dogmatic, 
or controversial, or poetical in their contents, and therefore do 
not care about dates. Therefore not much could be expected from 
purely literary research, and I always <lreamt of a possibility of 
visiting the localities in Persia and eL5ewhere, in which the Ismailis 
still live, in order to collect oral tradition, and, if available, survey 
the remains, such as tombs and other monuments. Such opportu
nity was at last given to me by some of my friends, in 1937,and I was 
able to investigate the matter on the spot. It appears that there 
is no oral tradition worthy of record; but, to my great surprise, 
there were several monuments of great value in the form of tomb
stones on the graves of several early Imams. This paper gives a 
brief account of my finds, which furnish several reliable dates,
so far all that is available. With tho help of these, research in 
Persian medireval history may elucidate different references and 
allusions in historical works which without this information would 
remain obscure. 

It is a groat pity that the custom, or 'fashion', in designs of 
tombstones followed fanciful rules which would appear to us 
utterly illogical. Inscriptions on tho tombs of humble and poor 
people would indicate, e.g., that under it lies a certain Fatima, 
daughter of so-and-so, of such-and-such village, who died on such
and-such a date, i.e. all particulars about the date and the name of 
a person, of no importance whatever. But on tho tombs of very 
important people, with their costly and highly elaborate stones, tho 
matter is quite different: the inscription is inva1iably in the form 
of an elegy, in which, according to the custom, the name of the 
person buried there is mentioned in the shortest possible way. No 

1 For deto.ila about him cf. \'i'. Ivanow, The Sect of Imam Shah in Gujrat 
(J.ll.B.R.A.S., XII, l!J30, pp. 39-43). On p. 42, line 8 oft.hat article the no.me 
of the village is to be read Ke.hak, instead of Kahk, or the suggested J(akhalc. 

2 Thie work, Jannat Purl, wns printed in Bombay in t·he original Guj
rati, in 1926. 
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name of the father, no surnames, etc., u.re mmuUy mentioned. Even 
the date of t.lie death is not infrequently given in the form of a 
poetical cbronogram, which ma.y be ambiguous or not quite clear. 
It is a great disappointment indeed to find instead of the poi>siblc 
precious documentul record nothlng but the verses from the Coran, 
precuutimmry invomitions of blessings upon the' fourteen ma' {liims ', 1 

nnd a few versified pious plut.itudes about the frailty of the world, 
ck. 

Before coming to Persia I vi:;ited Kerbela aml Na,jaf, in a hope 
of Jinding information about the Imo.ms who we>rn buried there. 
The results were mthor disappointing: the cemeteries both in 
Kerbela and Najaf arc run on business lines, and if relatives of those 
who are buried there cease to take inkrm1t, the gmve disappears. 
Walking amongst Lhe tombs I mrcly 1mw any dated inscription 
curlier than fift.y years ngo. 'l'he majority were quite new, a few 
years old. It wns impossible for me to enter the sacred com
pounds, nnd it was u.lso impossible to find a reliable and intelli
gent man who could go there for me and bring complete information. 
But it appears from uU my inquiries tlmt no Persian Ismaili Imam 
was buried in Kerhela. In Najaf there are only the gru.\•cs of Shiih 
K.halilu'l-lii..11 (murdered in Yazd in 1233/1818), and 'Ali Shah (died 
in Bombay in 1302/1885),-with their relatives)! 

In the valley of Alamut, where one may expect to lind the 
graves of some of the Imams who resided there, no tombs are known. 
It is quite po:;sible that t.he contemporaries of the Imams of Alamut, 
knowing how precarious was their own position, buried their Imams 
i;ecretly, leaving no outward signs. But it is also possible that 
such graves existed, but were ruined by the l\Iongols. In Persia 
practically every old village always bas nu Imii,m-ziicfo, as it is 
briefly called, re11lly maqba.ra'i luuim-ziida, or a grnve of a descendant 
of the Imams. In Alamut there also are sacred graves of thls kind. 
And it is quite possible that some of them may really contain not 
the rema.ins of one of the innumerable sons of Imam Rii;lii of 

1 The fo11rtocu 111a'.rti11u1, U8 iH k11owu, nrc t.ho Prophet, hi,; duughter 
Fatima, aud lhc twelYo !mums uf \.ho Hhnu-'u~hnri>i. AR i~ uL!o known, 
tho Ismnilis do not recognize a.s lmums all tho Ithna.'u~huri Imams uft~r 
.Ja'for ~-~licliq. The uppourunce of t.hoir nnmes i8 entirely due to the taqiyyo 
principle, beco.ut:10 it wus, nud still is, tho gonoml pructico in l'orsin to montion 
these nnmes on nil tomhA or importunco. 

2 Although tho Iraqi government widely u<lvcrtko the 'attrocliomi' of 
their country, in the form of its pluce8 of unt.iqunrinn interest, I fom1d to my 
expense thut tho police of Najllf mudo u point t.o lmrru;;A tho visitors. Undor 
tho pretext of'Hlll"cguurding' t.110 vi1:1itor from t.110 inmginury danger of utt;uck 
by 'fnnlltica ', t.lmy complotely prevent tho otm!cnt from coming in touch 
with tho locnl population. Tho fow with whom un inoxporienced strnngClr 
me.y try to hM·o n talk nro lmrrn1:1secl h;o.· being summoned to I-he police sin· 
tion, questioned, etc. ThoHo who intend to ~co not only tho outor 11spoct 
of Najllf, but would also liko to hnvo 11 tnlk with some of tho numerous Shi'ito 
scholllra residing there, would do well if they sccuro bofornhnnd unequivocal 
ordcrA from the control A"nvornmrnt to the Nnjaf police to loovc them olone, 
11.ml uot to mole."t thoir loeul friend~. 
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Mashhad,-to whom such graves are invariably attributed,-but of 
some of the Ismaili Imams. 

According to Ismaili tradition, the last Imam of Alamut, Ruk
nu 'd-din Khlirshah, anticipating the catastrophe, sent his son and 
heir designate, Sham.su'd-din l\'.Iul)ammad, to a safe place, and was 
succeeded by him after his death. There is no direct indication as 
to the locality in which the Imams were living at that dangerous 
time. Perhaps the only indirect, and rather elusive testimony is 
that which can be derived from the intentionally obscure references 
scattered in the works of the famous Persian poet, Niziiri Quhi
stani, who flourished towards the end of the Vllth/XIIlth c., and 
in the beginning of the next. In his work, Scif ar-niim.a, in mathnawi 
verse, he gives his route from his native Khiisp and Birjand to the 
present Southern provinces ofCaucasus.1 It is possible to conclude 
from what he says that it was there that he met with the Imam. 
Nothing so far is known as to whether there are any graves of the 
Imams in that loca1ity.2 

How long, a.nd where exactly the early Imams were residing in 
Adharbayjan,-remains unknown; but it appears that probably 
about two hundred years later, i.e. by the middle of the ix/xv c., 
they were settled in the arid and hilly track of the territory lying 
between Qum and Sultanabad, NW from Isfahan, in the districts 
of Fariihiin and l\lfol)alliit. The locality is, and always was, very 
thinly populated, partly occupied by predatory nomad t.ribes; all 
this made it suitable for the residence of those who had reasons to 
avoid much publicity. 

The locality is a labyrinth of rocky chains and arid valleys 
bearing the traces of extensive primroval volcanic activity. The 
main valley, along the su.lt river which ultimately reaches Qum, 
has many large villages, such u.s l\fal).allat, Nimawu.r, Diljiin, etc. 
Towards the North-V{estern side lies a great plain, a depression 
between different mountainous regions, the julgha of Sultu.nabad, 
which in remote past most probably was a great lake. The lowest 
parts of it are still occupied by a so.It marsh. In one of the 'bays' 
of this ancient lake, in the South-Western corner, at the foot of a 
steep though not very high ru.nge, stands the ancient village of 
Anjudiin,5 which probably was the first place of residence of the 

1 Appllrently o. w1iquo copy of this work is founcl in tho excellent :us. of 
tho Kulliyycit of tho poetical works of Nizii.ri in St.Potorsburg (now Lenin
grllcl). It still remllins unpublishocl. Cf. \V. Ivanow, A Guide to Is111a.ili 
Literature, p. 105. In his poems he glorifios "Shamsi din Nimriiz 'Ali", i.!l. 
obviously Shmnsu'cl-din. Appllrcmtly tho same person is elusi\'oly ulluded 
to in his other poems under tho namo of Sharafu'd-din (iak'imi 'aitr. 

2 It is interesting thllt still under the Timnrides some obscure ties counect
ed Lmlllilism with Adharbayjrm. Every student lmows the story of the 
famous poot of that period, Qii.~imi .Anwii.r, whose real name wa.s l\fu'inu'd· 
din 'Ali (d. 8:15-7/1431-4). He WllS o. nlltive of tho.t province, llDd was sua· 
pected in being connected with the Ismo.ilis. Unfortunately, the usual 
biographies aro so hopelessly poor in detllils. 

3 On tho Survey of India. mnp (10 miles to on inch, od. 1917), it is co.lled 
In}odm1. lt i,; unfortunate that even for those localities which were surveyed 
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Iemaili Imams in this locality, by the end of the Tinmrido period, 
How they spread their influence over other parts of tho district, 
still remains dark. But later on, towards the end of the SaJavid 
period, they most probably resided further East, in Kahnk.1 The 
latter is at present a small village, occupying a narrow gorge 
which emerges on the same Sultanabad plain. There m a very 
difficult rocky path between tho two villages, forming a short cut; 
but ordinarily a circuitous road is used, via Shahwa 2 or Shah-
1m wiiriin, :i then to Ibri.ihimabad, all three lying on the new Q.um
Sultanabad motor road. From lbriihimiibii<l there is about half 
a day's riding distance to Knhak. From Anjudiin to Sultiinabad it 
is about 25-30 miles. To Kahak-about 35-40. A similar distance 
to :Mal.rnllfit, and from the latter to Kahak-about 25 miles. All 
these distances are in reality much smaller, if straight lines are 
considered. 

Tho village of l\foQ.allat m a modem place, and apparently has 
become connected with the Imams during only the latest period, 
namely tho XIXth c. 

Anjudan apparently was a large village even long ago, as can 
be seen from the numerous ruins, especially on tho upper part of 
the slope which it occupies. It has an old mosque, and three mau
soleums. Two of thorn m·o Ismaili, and ono is supposed to be Ithna
' ashnri; tho fatter seems to be tho most modern of these. It has 
nbout twenty graves inside, but nono of them boor any inscriptions. 
It is qnito possible tbnt it also was a pince of burial of Ismailis, but 
later on was turned into an" Imiim-zii.da ". Cf. Plate III. 

Apparently tho oltlost ma,usoloum is an imposing octagonal 
building with a dom which from outside appears as conical. There 
ure no old graves outside of it. Inside it is whitewashed, and there 
nre no inscriptions. It is popularly called 'Shah Qalandar' ;-why 
'qalandar',-no one could explain. It contains tho grave of Shah 
l'vlustanfi!ir bi'l-lah tho Second, well known in the history of the 
Ismaili propaganda in India. In tho middle of the chamber there 
is a wooden co:ffcr-liko 'box', exquisitely carved. Most probably 
it was painted when new, hut now it is in a poor state of repair, the 
colours are gone, and the letters or on111mentation are obliterated in 

recently, tho information is not mado puLlic (if it is utilized o.t o.11 for those 
mo.ps which romn.in confidential). Tho now editions of roo.ps of Persia not 
only retain all tho mistakes, omissions, 11.ncl perversions of the old ones, but 
nugment thcso errors Ly adding to them 'scholnrly' nppearonco, through 
t.he introduction of accents on tho names. This is nppnrontly clone by com
pletely unqmilifiecl clerks poRsossing not oven nn olomentnry knowledge of 
l'cm;i1m Iangunge, grammar, or the geogrnphy of tho oom1try. 

l On tho Ramo mo.p-Kingrak (I). Both here o.nd in tho vicinity of 
Anjudiin tho <.lirection of tho hills, etc., arc puro funtuAy. As usual, many 
quite largo and important villages are omitled. For instance, on tho way 
from 1\Inl.1alliit to Kalmk t.11ore is a largo village \Var, which is much bigger 
thnn KBhak. And yet there is no trace of it on tho nmp. ' 

2 Shiihvoh on the map. 
a .Shiihznvariin on t.l1e map. Tho topography of \.lie locality is mther 

fimt-0.stic. 
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many places. On the top is written: '(this is) the pure, sn.cred 11nd 
luminous grnvo of Shii.h lVlm;tam,iir bi'l-liih. By the order and c:arc 
of' Abdu's-salii.m '.1 ]from this ono would have full right to concl11de 
that this wooden box was erected by tho order of Shii.h 1Abdu's-
1mliim, the son of Mustnneir, over tho grave of this father. A broad 
panel n.t tho top edge on all Hides iH bcaut.ifully curved with the text 
of the clmpt.er Ya-sin from the Cornn. At tho ehort side, bottom, 
there is written: 'wrote t.!1is the humble slavo •Abdu'l-Jalil 
(illegible) in 885 (A.H., i.o. 1480) '.2 Thus it would he rcn.sonablc 
to infor that thiH box wns cwocted in H8f>/1480, most probably soon 
afte1· t.he death of Imam M:nst11ni;;ir, 011 hhi grn.ve, hy t.ho order of 
his son and SUCCC8HOr. 

Not. fo.r from the mammleunt of 'Shiih Q.11lnml11r', Lehincl tho 
old mosque, there is an old burial ground situa.t.ecl in a gtuden in the 
middle of which stn.nds tho mausoleum of 'Shiih Glrnrib ', as it. iH 
locally en.Bed. 'l'ho place prmmnts tho sight of ut.t.er desolation and 
neglect. Excellent· ca.rvecl marble tombstones, some of which u.n· 
moro than thrco hundred years ol<l, arn lying about unprotected 
from olements, upset, moved from their original places, many of 
them broken. 'rho mausoleum itself, an octagonal domed stnw
turc of tho usual pnttern, is in a precarious stn.te. Cf. Plate III. 

In addition to the gravo of Shah Gharib there aro five more 
graves inside of tho building, and sevcml outsiclu, partly in a special 
adjoining structure, now lying in ruins, nnd partly just u.t t.11e sides. 
Ton1bstonc>s arc fixed in the walls, in a standing position, which 
bettor preserves tho stones t.Jni.n the usual hodzont<Ll one. 'rho 
('ent.rnl griwe has no tombstone, but is oovercd, a.sin tho mausoleum 
of Shii..h Qalandar, with a {JU.nduq, of carved wood. So closely it 
resembles the first that there can be little doubt that both are the 
work of one anrl the so.me artist. The carvings contain the usual 
,qli,ra Ya-sin, an invocation of blessings upon tho fourteen nia'§ft.ms, 
and rhythmically repeating ornament with square svnstica-like 
combination of four words, 'AlI. In ono pla<"o it is clearly written : 
'this is tho box (~undilq) of 8hii.h l\Iusto.n!')ir bi'l-liih, tho son of Shah 
•Abdu's-saliim. \Vrittou on t.110 10th of Mul.iarram U04' (i.e. the 
29th August, 14fl8).:i Tho nr1.me of Shiih Gharib {which, by the way, 
undoubtedly is a surname, not a proper name of 11 person), does not 
appear anywhere. As thorc cannot he much donbt about the local 

I Cf. Piute II n11d Plol·C' III, :1 . 
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tradition attributing this g1·11ve to Shah Gharib, the only possible 
inference is that MustrLnr;dr bi'l-liih b. 'Abdi's-salii.m nnd Shah 
Gharib aro one and the same person. This is tho most probable, 
but, of course, it is n.Jso possible that either this 1vlustan~iI' the 
Third, alt.hough he was nn Imam, is omitted in the tmditfonal 
pedigree; or that he ·was the Hon of Imnm 'Abdu's-salii.m, but not 
an Imam himself. Personally I would be i.nclinc<l to accept the 
identity of Shiih Gharib and Mustanl?il' III. 

Tho tmditional version of the sequence of the Imams after 
Shah Gharib is: Niiru'cl-din (also called Bii Dlrn.rr 'Ali), Murad 
l\'lirzii, Dhii'l-fiqar 'Ali, Niiru'd-dahr 'Ali, Khalilu'l-liih, and Niziir. 
As tho ~undilq on tho gmvo of Shii.h Gharib is dated the 10th Mu
l)arram 904, we may believe that ho died towards tho end of 903/ 
1498. 'l'ho last Imam, Niziir, as wo will see presently, was buried 
in Kahak, in 1134/1722. Thus we have six generations for about 
230 years. 

·Tho grave of Shah 'Abdu's-sn.Iiim, the son of the first l\fostun~ir 
bi'l-liih, is not known. Thero are several more graves of different 
persons in the same mausoleum, but, very unfortunately, their 
names are given in the same 'poetical' way, isolat.ed, and, certainly, 
none of them contaimi any direct indication of the person's being 
regarded as an Imam. Inside of tho mausoleum, beginning from 
the right corner, opposite the entmnco, thcro n.re five gravcfl, the 
tombstones of which arc inset in tho wall: l\'lirzii. Bii.qir (d. 1043/ 
1632-3); Amiri a':>;mn ctkrarn J:Iisamii (1) Klmlilu'l-lii.h Miri klifish 
klta:9ii'il, who died at tho age of 68 on the 2nd of Rama~lan 1043/2-3-
1634; Niiri Dahr (d. at the age of 63 in 1069/1658-!J); Shii.h K.halilu'l
liih the Second (d. 3rd Dhi'l-l.1ijja 1090/5-1-1680); and l\fahin l\firzii 
(cl. Cith Shamvii.l 1081/16-2-1671). Behind tho mausoleum, in an 
additional chamber, now in ruins, there arc gmvcs of a certain 
Ibrahim (d. 1069/1658-9) and Niiru'd-dahr Khnliln'l-liih (d. the 
8th Rn.jab 1082/10-11-1671). Cf. Plate I, I. 

It is quite obvious that all these persons wcro mombors of one 
nnd the same family, and that they were descemlnnt!:I of l\instani;iir 
bi'l-lii.h (III), who died just beforo the beginning of !)04/1498. It is 
strange therefore that nobody was buried here for nearly 140 years, 
which roughly coincide with the rise of the Safawids, the long reign 
of ':!'ahmiisp, and the brilliant period of 1Abbiis I. :Most probably 
the lea.ding members of tho family were living elscwhcro,-perhaps 
in tho province of Kerman ~ 

Of the names which arc found in the traditional pedigree we 
find hero two only,-Niirn'd-duhr and Khalilu'l-liih, two timeFi the 
former, and three times the other. The most vnlnahlo is tho expres
sion 'Shiih Khalilu'l-lah tlte Second' (who died in lO!l0/1680). If 
he was the second, this clearly implies two thing;i, namely that he 
was the second in a certain line, and that there was another Kha1ilu'l
liih who was the first. Thus it is perfect.Iy cert.ain that he was an 
Imam. But who wa.s tho :first Klmlilu'l-liih,-tho one who is here 
called Amiri n.'~am (d. at the ago of 68 in 1043/1634), or Niiru'd-
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do.hr Khalllu'l-liih (d. 1082/1671) 1-It sooms probablo that tho fost 
one should bo preferred: whenever the father o.nd the son in Persia 
bcn.r ono o.nd tho samo name, they are often distinguished one from 
t.he other by tho aclclition of the words 'buzurg ', or t.hc elder, ancl 
1.~1icliik, the younger. In t.110 case of t.ho Imams it would easil,\' 
be replaced with t.he terms' first' nncl 'HePoncl '. H seems more likely 
that Kho.lilu'l-liih (cl. 1043/1634) really is tlte jir8f. In this ensc he 
may be the samo l\S the Imam called ])hfl'l-fiqiir •Ali, beeauFJc this 
expression most probo.bly is not an origino.I name, but 11 honOl'ifie 
smname. Ifso, he was born about !lio/15G7. Therefore only nbo11t. 
70 yearB (from !l03/1498) remo.in for the period of two Imams,
Bii Dharr and Muriid :Mirza. It may be acldod that Imii.m-Quli 
Dizbiidi, who trned the taklialfo.~ Khiiki, in his poems i·efol'R to 
Imam Niiru'd-dahr, whom ho calls the son of Dhii'l-fiqii.r (314), 
but in another place-the son of Khalil (2i4). From this it is quite 
obvious th11t Imnrn Dhii'l-fiqfir's original name wa,s really Khnlilu'l
liih. The same poet, who was n contempomry of these Imams, 
alludes to Anjudiin as t.heir place of residence (88).1 In my intro
Juction to the edition of Imiim-Quli's Diwcin (p. 13), I suggested 
tha,t according to the text of the poems it is possiblo to conclude that. 
Shiih Niiru'd-dahr succeeded to his high office soon before 1050/1640. 
The dates on the graves thus completely agroo with this assumpt.ion. 

Thero aro many old graves in tho compound, but tho oldest 
of t 0hcso seems to bo that of a certain Zavnu'cl-clin 'Ali ibn Hmm vn 
ilm Khiishnii.m A:ngnwiini (i.e. A11judii~1i), who died on tho i;it 
Rab. I 061/4-2-1554. How excellent it would be if the tombstones 
on tho gmvcs of the Imams would be as preC'i>lc in thcil' indications 
as to the name of tho person buried there ! 

There nre in Anjudan apparently no otltm· buildiugH usHociatccl 
\\ith the memory of the Imams. Their palaces arc gone long ago, 
although tlwir site is still shown. At present it is occupied with 
houses of peittmnts. Some tanks with borders of hewn stone, and 
some water ch11nncls, ore attributed to tho activity of the ImamEt. 
But, in fact, there a.re no inscriptionB, and it is 11 common thing in 
Persia (and elsewhere) that every building of not~, the real founder 
of which is forgotten, is attributed to quite n different person who, 
for some reason, impressed popular memory much more than tile' 
real builder of the monument. 

The people of Anjudan, who are Ptm1ia.ns, at present have very 
little connection both with Kuhak nml Mahulliit. Their chief 
market is Sultnunbad, or even Qum, with which cmnmunicatious 
(by motor car) are much ea.sicr th11n 'lith the former two villages, 
situated behind several chains of hills. 

Passing to KnlHLk, one finds it to be n. very poor and Rmall 
village of twenty or twenty-five houses. There are signs, however, 

1 Diwan of J(hnki Klwrnsani, ed. by W. Ivl\Ilow, Bombay, 1033. The 
figures refer to the \-erses, which are nnmberecl from the beginning to the end 
of the edition. 
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that formerly it was much bigger. Quite a surprising featme for 
such a. small village is an old caravanserai of the usual Persian type, 
80lidly built, and still in quite good condition. Its presence here 
is explained by the fact that. long ago the Isfahau-Sult.anahad road 
touched Kahak, and thus it was not so completely isolated as it iH 
at present. Cf. Plate V . 

. Just near it, tit the Western end of t.Jrn village, stands Uie mau
solemn of Shiih Niziir, as it is locally called. The building is oft.he 
usual Persian mu.mmleum type, being composed of several chambers, 
each containing seveml graves. Quite an exceptional feature of 
t.his small necropolis is the presence of inscriptions in Khojki Sindhi 
characters, obviously on the graves of the Indian pilgrims who died 
here,-an except.ionally rare form of link with India. Cf. Plate IV. 

As one enters the garden by a rnstic looking gate, he finds 
himself in a compound with several quite modern grnves. The 
building stands on a sort of a platform, erected on the slope of 
the hill, so tlrn.t its further side riHcs some ten feet above the level 
of the garden. As may he seen on the plan, the building consists 
of 1:1everal chambers, as is the usual case with Sufic mrmsoleums all 
over Persia. The chambers are open towards the garden, and only 
a. wooden lattice serYes as the outer wall. The main chamber,
domed,-in \Yhioh Aqii.Nizar himself is buried, is the one marked with 
'B' on t.hc pla.n. It is whitewashed, and contains no inscriptions. 
In some niches in the wall there arc clilferent objects often fonncl iu 
:;imilar mausoleums, such as a la.rge pih-silz, or a sort of ' candle 
stick' of monumenta.l dimensions, in which sheep's fat is burnt; loose 
leaves of the Coran; a fow white stones; a looking glass; and some 
legs of a wooden camp cot, obviously of an Indian origin. 

In the qibla. wall there arc two slabs with inscriptions inset 
ubont two feet above the ground. The left one is that of Shiih 
Niziir himself. In a Persian elegy which is carved on it it is stu.t.cd 
that he died on '\Vednescln.y the 4th of the month of sacrifice, i.e. 
Dhii'l-l}ijju 1134, i.e. the 15th (or really the 14th evening) of Sept.. 
1722. Unfortunately, no other details are given. In the right 
corner of the chamber there is another slab, on which it is said that 
it refers to Mirza Shah Khalilu'l-lii.h who died in 1155/1742. :Most 
probably he was the son of Aqa Nizar, but not an Imam, because 
there is no Imam ~ith that name until the beginning of the 
XIII/XIXth c. Cf. Plate I, 2. 

It is worth noting t.hat. t.110 wooden doors which are Htill in 
fairly good condition in this chamber, arc artist.ically carved, and 
dated 1139/1726-7. 

The nnte-chamber of this room, through which one enters the 
mausoleum of Shiih Niziir ('A' on the plan), contains six gi·aycs out 
of which four are covered with tombstone!! bearing inscriptions: 
Murtac;Ia 'Ali Akbar (cl. ll26/1714); Mirza 1'iilibii. (d. 1122/1710); 
Sayyid Qabbal (?) (d. llll/1699); and Mirza ~iiliJ.i (cl. 1117/1705). 
It fa quite possible that these are t.he tombs of some relatives of 
Aqa Nizar who died in his lifetime. 
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The next cbo.mber, the lo.rgest, contains about 15 graves, the 
majority having no inscriptions. Those on which the names of 
the persons who ure buried there tue mentioned, are mostly ladies 
or children, most probably also relatives of the Imam: Fatima 
Sultan Begum, t.)10 daught.er of 1u:iqibi 'ali-jcih Sayyid I:fasan Bangii. 
(or Yanga ?).-she: clicd on the 2Gt.h H.ab. II 1165, i.e. 13-3-1753; 
an anonymous Snyyidtt, d. 1115/1703; Shomsa, d. the 18th Sha'bii.n 
ll39/10-4-l 72i; Sayyid Ibrahim, d. in the same year; two other 
graves, of children, are dated 1114/1702 and 1129/1717. 

Behind this chamber there is a smnll one, which contnins an 
open grave, covered with a sort of a plo.in wooden box. A piece of 
an inscribed tombstone is inset near it in the wall. The fragment 
does not contain the name of the person, but the date is given as 
ll55/1742. 

The lust chamber (D) is a sort of a porch, and is partly divided 
into two. There are several graves, with and without inscriptions, 
apparently of servants of the Imams, uncl not members of their 

Approximate plan of the ma.itsolemn of Sliah Niziir in Kahak. 
road 
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family. Somo of them belong to Indian followers who most 
probably died here while on a pilgrimage. Such are those of Aqii 
Nihii.l, dated the 19th :$afar 1135/2D-11-1722; Kiimii<;liyii. Mul).nm
mad, d. 1200/1704-5; K.ii.mai;Iiyii. Di.itnrdinii. Wundii.ni of the Dar
khanajamfi'at, <l. 1217/1803.1 Aleo tho graves of a certain Khwi1ja 

1 As Khnjki typo i1:1 not avail11blo, mul, up11rL from t.his, very fow students 
cnn reud it, I gi\•o t.hcse inscriptions in tho Nnguri trnneliternt.ion, which Will' 

prepared for me, nnd tho guotntion trnnslutecl into English, by my Khoja 
fril'nds to whom I acknowledge my indebtedness: 

~: iii~) ~i)- Cfil+rtfa:r): ~~ ms: ~~ ~. 
,,'"'i\ ~: ~ p,,..., lft: aff'Jlls ,, ~~Hf 
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Almih1, perhaps a negro slnve, who died in 111)5/174-2, and of a man 
who was killed by the Afghans in 1137/1725, etc. 

There arc sevcml inscribed slabH, placed at t.he c<lge of the 
platform on which t.he building Htanch1. l\lost prob11bly they arn 
brought here from their original f!itcs elsewhcrn. They nre in a very 
Imel i;t.at.e of preservation. Oue of them is in Khojki Sindhi: 'Hai 
Pa.reo Jnngua,ni (died) on t.he l:;it of Posh l861i (of the Samwat em)', 
-i.C'. 1810.1 

Local inhabitants Hhow the gardens which belongccl to t.he house 
of the lmnm, in which there is n st.one platform, made in the form 
of 1L large t1thle. It. 1-1t11ndH in a depression, which, as they say, was 
on different occiu1iomi filled with water i:;o tha.t. t.lrn takht, or platform, 
would form an island. Aqii. NiziLr used to sit on it while receiving 
his guests, who were seated on the other side of the water, amidst 
tlowc>r beds. Cf. Plate V, 2. 

On t.lrn top of a. hill HJHU' which dominates the village on the 
Sout.11, there is nn old dilapidated fortified enclosure, of the usual 
t.ype, originally built of raw Htone wit.h cla.y. Now the clay jg 
washed away, and stones lie in irregular heaps. No inscriptions or 
any objects of historical interest a.re found on t.lrn spot. It is 
possible, when looking from the fort down upon the village, to 
distinguish traces of old foundations. At the entrance of the village 
there is still a. typicul 'country gcnt.lenrnn's house', now a.bandoned 
and uninhabited, in which unt.il two decades or so ago some relatives 
of the first Agha Khan were living. 

It is obvious that the misfort.tmcs which OYC'rtook Persia in 
t.hc second quarter of the XII/XVIIIth c. and later, nnd which have 
thrown the country into a state of prolonged chaoR, badly affected 
the life of the Jsmaili community in Kahak nnd elsewhere. For 
about. Hcventy years after Aqa Niziir, or even later, the Imams 
evidently did not reHi<le in those localities. This circumstn.nce most 
probably explains Uw fact that although the memory of Aqa 
Nizar is Rtill preRervccl by the local inlmbitants, they ure quite 
unable to give any particulars about. the Imams after him, until 
the time of I~aAtLn 'Ali Shiih, the first Aqii Khiin. They know that. 
the fa.thcr of the latter was Shah Klmlilu'l-liih, who was murdered 
in Yazd. But noboclv could tell me what was the nnme of the father 
of t.l1is Shah Kbalilu;i-Iah. 

Tho Imams of the subsequent period so for remain rather 
1-1l111dowy figurcA. Most probably they occupied tho office only for 
short period;; of time, and were not sett.led at some particular place. 

i.o. 'Knm1tdi11 DuLurdina Wumlani of Darkhuua it11116.'at !'eacheil Lhc presence 
of the Pil' on 'l'luwar night (=Friday) of t.l1e llth ABhar.1, 18!i!J. nccorclin11 
l:o t.110 Samvnt cm, or 1217 Hijri'. 

i.e.' Ho.i Pnrevn .Jangunni (died) on the Jet Posh 18611 accorclin,i;i: to the S111nvo.t. 
Ol'll 0

• • • 
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Niziir's sou aud successor appears under the name of Sayyid 'All. 
He 'vne succeeded by J:lasan Beg, or I:Jasan 'Ali Shiih. Tradition 
runkes him nn nssociate of Nadir (1148-1160/1736-1747), and 11 

participant of tho famous raid on India (1151/1738). Although 
this iH possible chronologically, the story sounds rn.thcr doubtful. 
He was followed by Qiisim-Shiih, or Qiisiru 'Ali ShiL!1, who in his 
turn was succeeded by Abii'l-I:fasan, 01· Sayyid .t;Iasau 'Alt 

Some information about the latter can be found in different 
historical works. 811.yyid Abii'l-I:fasan Kn.hn.kI, as he WllB called, 
was for some time the governor of Kerman. I have not so far been 
able t.o ascertain the exact dates of his occupation of this post, 
but it iA obvious that this w11s 1tpproximately tho last quarter of the 
XII/XVIIIt.h c. Indian tradition gives as tho date of hls death 
1194/1780, and this may be near the trnth. 

In the MushtiLqiyy11 in Kerman, which is the mausoleum of the 
famous Sufi, Sayyid Mushtilq 'Ali, and is a conspicuous landmark 
in the eity, there is an anonymous grave which is supposed to be 
that of Sayyid Abii'l-I:fasan. As is known, Sayyid Mushtaq 'Ali 
was murdered by fanatical mullas in 1204/1790, for his alleged 
heretical utterances. 'fhe place is a small necropolis, of the usual 
Persian type, with a. garden and rooms for darwishes inside. In the 
sa.mo chamber in which Mushtaq is buried there are Bevernl graves, 
amongst which the most prominent is the tomb of J:lii..ji l\lirza l\Iu
}.iammad I~usayn Khiin, the governor of Kerman, who died in 
8ha.'biin 1202, i.e. May 1788. The grave attributed to Sayyid 
Hasan is situated on the left side from th.is, nearer to the entrance. 
It il'l covered with a greenish marble slab, bearing no inscriptions. 
It is impossible, indeed, to be quite certain about this half forgotten 
tradition, which, however, seems to be probable. 

It is quite possible that Sayyid Abii'l-I:fusan K11huki was the 
governor in and about 1175/1761. There is unothcr building in 
Kerman which npparently is also nssocitttcd with him. About a 
hundred yards from the :Mushtaqiyya, which stm1ds on the ground 
which formerly was an extensive cemetery just outside the ancient 
city walls, there is amongst other gmvcs an octa.gonal mausoleum, 
of the usual Persian type. Originally quite imposing, it is now in 
un utterly neglected condition. Inside below the cornice there is 
1i wide panel contninin~ an elegy in Persian verse, from which it is 
possible to determine that it was built in 1173/1759-1760, over the 
grave of Fn.khru'z.zamiin, tho daughter of Snyyid Abii'l-I;Jasnn, 
who died in 1170/1756-7 in her early youth. Some other people, 
apparently members of the same family, were later on buried in 
the sn.me mausoleum. It is really sad to see the condition in which 
this monument is at present: the graves a.re desecrated, bones 
thrown about, the earth dug up, the walls damaged and ready to 
collapse; and the place is used as a latrine by passers-by. Inquiring 
into the reason for such a state of things, I found that the munici
pality (balaaiyya), in their zeal for 'improvements,' decided to use 
this 17 5 years old domed structure for zilr-khc'ina, or training room 
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for wrestlers, In accordance with their decision, they proceeded 
with its intended rebuilding; but, after having utterly ruined it, 
they, about two years ago, abandoned it, and left the mausoleum 
to the final destruction by tho elements.1 

According to oral tradition it appears that while occupying 
the office of the governors ancl other high officials in the city and 
province of Kerman, the family of the Imams owned some landed 
properties in the city of Kerman, and u.lso in the tO'\\'llS and districts 
of Shahri Bi1bnk and Sirji1n. Visiting these places in December 1937, 
I found that although in several villages in the vicinity of Shahri 
Babak some two hundred families of the Ismailis nre still living, 
there are no monuments or identifiable traces of the time of the 
Imams, although only 150 years have elapsed. In the town a 
spacious area is shown which according to oral tradition wns the 
property and the place of residence of the Im11ms. At present all 
the houses aro gone, and the place is occupied by many families 
of peasants. A I:f i1sayniyyc,2 and a mosque are shown. They are 
supposed to be associated with the Imams, and apparently long ago 
were quite imposing building:-!. At present only the mosque is to 
some extent preserved; bunclles of votive rags tied to somo parts 
of wooden lattice show that in the eyes of tho local inhabita.nts the 
place still preserves some vestige of sacredness. 

No graves of tho Imams or members of their families are known 
in either of tho districts, Slmhri Babak and Sirjun. It h1 quite 
possible that some of the Ima.ms were buried in Najaf, because this 
was a gradually grov.ing custom of the time. .As is known, the 
body of Shah Khalilu'l-lii.h, who wa8 killed in Yazd iu 1233/1818, 
was taken to Najaf. His son, tho fust Agha Klrnn, J:lasan 'Ali 
Shah, as is known, is buriecl in Bombay, but his grnndson, 'Ali 
Shah, is also buried in Najaf. 

One of t.11e most interesting parts of Peri:iia, connected with the 
early period of Ismailism, is Kl1orasan, u.nd especially Qii'in. Many 
graves dating from five a.nd moro centuries are found in the vicinity. 
A proper survey of these, before thoy arc destroyed by man and 
time, perhaps mn.y bring to light some links with the early !mu.ms. 

l The amount of ruin of the ancient and olcl builtlings in Persia, rnaulting 
from tho official enthusiasm of the clifferent municipalities, is roally appuling. 
'fhcae gentleman have no sonao of proportion, no mol"Cy, 110 respect for tho 
memory of tho hi.storicul past. 'l'ombatoucs from old cemote1·ies are rogulnr
ly used for pavements, bricks of ancient monumonts o.re usod for municipal 
buildings, tho general appoaranco nnd style of the old citieH is mercilessly 
do.filed. Only rnre except.ions amongst t.110 much boasted • irup1·ovomonts · 
are not tho vilest forms of destruction. Tho '1uohmologicul dopurtmeut ·, 
heudod by European acholurs, do their best to sa.vo some monuments, but 
this mm be done only with regard to very f1:1w buildings. If the 'progress and 
improvoment' policy goos on unchecked for somo years, prncticnlly all 
antiquities untl buildings of artistic value will be wnntouly destroyed in 
Persia. 

2 The If 1May11iyya is what iu India is called liu.ambnru, i.e. o. public 
open hall, 01· compound, in which tho Shi'iLes congregate for witnessing t·he 
Jtul.iarmm memorial pla.y11, nud for prenohing. 
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The ancient Ismaili castles, situated immediately South of Qa'in, 
and further on, on ll spur of Kiihi Rich, in the vicinity of Khiisp, 
preserve no inscript.ions, just as similar cal:!tles ell:!ewhere,-Alamiit, 
Shir-Kuh, Girclkiih (near Domghiin), etc. All these cuHt.les were 
not meant for permanent habitation, but only for mm in the hour 
of danger. 



J.ll.A.S.13. 1UTE i. 

No. I. In.,cription 011 tho tomb or Xiirn'd-rlnhr No. :!. Tnsr·ript.ion on t.hc tomb of Aqii Niziir, Kuhnk. 
Khulilu'l-liih, Anjudi111. 

The photogrnphs were taken not from the tombd directly, but from curbon imprcRsions, token from them.) 



'i 

Inscription on the wooden 111111</iiq on the gru\·e of )lu~tun~ir hi'l-liih II. Anjutliin. 
(The photogrnph WUB t11ken from n cnrhon impre;;sion of the in;;r.ript.iou. In the centre of tho nrr.h thore i;; a wooden bn r, passing through tho 

centro of tho cov01·. The surface i~ vory uneven due to numerous cracks and holes.) 
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AN CS1\1AILI POEM: IN PRAISE 0.1!, FIDA WIS 

By w. lVANOW 

"\\{ot only every student of Muhammadan hfotory, but also 
every educated layman knows the horrible tales about the dreadful 
assassins who in the xiith and xiiith centuries on many an occasiou 
were responsible for the abrupt end of the career of this or tlmt 
'pious and great man'. 'Ve possess only histories written by the 
admirers or dependants of these assassinated ; pious and great men', 
and the impression may be formed that such acts of terrorism were 
merely a part of political intrigue, and that those who fell from 
the daggers of their opponents were all really pious and good. But 
the same orthodox historians often quite naively, 11mongst the pious 
acts of their pious patrons, describe revolting crimes pcrpet.ru.ted 
by them on 11 grand Hcale under the pretext of the struggle for 
the purity of tho religion. Whole district.~ i.Jlh<Lhited by hard
working and peaceful Ismaili peasanb; were from time to time dc
Yastated, and all their inhabita.nts,-men, women, and children, 
were for no reason slaughtered with the ferocity and brutality 
which wa.s surpassed only in our own advanced days. All this 
was often done for no other reason than collecting some miserable 
booty, or for the self-advertisement of some princes or officials. 

Such a small minority as the Ismail.is, certainly, could not face 
the overwhelming forces of tho mnjority, and their only reaction 
upon these at.rocitios could be acts of individunl vcngea.nce, directed, 
-quite logically,-agu,i.nst the heads of tho enemy. Such things 
always and everywhere were prnctised under similar circumstances. 
In spite of their hatred to lsmailis, the same orthodox historians 
often do not paas in silence over the heroical beha\iour of the 
jidawis, as such emissaries were called. To explain th.is, historians 
always recount all sorts of fairy talcs about the Ismuilis being 
duped, drugged, etc., by their leaders in their pursuit of different 
nefarious end'!. But apart from fairy tales, there is an important 
and obvious factor, namely the psychology of the oppressed and 
persecuted religious minority. It is really remarkable that no 
other religious sect in the history of Islam can compare with IR
mailism in its reactions upon persecution. This reveals the most 
extraordinary grip exercised by Ismailism over its followers. ~Iore
over, it also reveals a very high level of mental culture, of moral 
educa.tion of the devotees. It is not easy to pmctice all sorts of 
austerities for the sako of religion. But to come to a determination 
to sacrifice one's own life for the cause of the mother community, 
and to be able to carry out this decision in cold blood, overcoming 
thousand.a of obstacles,-this requires not only a fanatic, but also 
a. man of high morale. 
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All Ismaili works which I had perused heretofore uniformly 
keep silence on this point. And it was for the first time that in an 
old manuscript containing a collection of Ismaili poems and treatises, 
and dating from the xth/xvith c., I found something that may 
throw light on this matter from the sectarian point of view. It 
~vas a poem by an Ismaili medimval poet I:Iasau, u qa.J)ida, glorify. 
mg the three devout Ismailis who assassinated lldigiz. This poem, 
whatever its poetical und artistic merits urny )Jc, thus appea.rR 
t.o be the mm;t interesting document for the illnstmtion of the 
psychology of this centuries long struggle, and therefore it deserves 
being e<lited and translated here. 

It is not clearly indicatccl to what particular occasion the 
poem refer.~. The only prince who was called lldigiz in the history 
of Persia was Lhe king of Adharbttyjiin, the Atabeg Shnmsu'd-din 
Il<ligiz, the founder of u. dynasty which ruled for about a hundred 
years. But this Ilcligiz died peacefully at an advanced age in 
568/1173, in Hamiidn.n. Ibn a.1-Athir, Rawandi, and Qazwini 
(Gu.zidti) mentfon nothing about his being assassinatecl, or about 
t.ho lsmLtilis being in any way responsible for his clenth. Thus the 
story most probably refers to t.l1e 11ssassination of the son of Ildigiz, 
Qizil Arslan (582-587/llSG-lHJl). He really was secretly murdered 
in his palace one night in Shawwii.l 587 /Nov. 1191 (so according to 
the G11zi&i, 475; Ibn al-.Athir givc.-i Sha'bii.n, i.e. Augw1t of the 
same year). He was found dead in the morning, and, us Ibn 
Athir narrates, his mmderers remained unknown; suspicion fell on 
the guards of the pahwe. But Qnzwini mentions that the Ismai.lill 
WN'O suspeded, and the Baglulri<li.~ for this reason executed some of 
the sectarians (476: ba.-sababi qatli ·ii. Brt{Jltdadiyrin qatli mnhi?iida 
kanlmul). 

If so, how to reconcile the story of the q~ida from which it 
ll,ppears that the king was accompaniccl by only three horsemen, out 
of which two fled, ancl one was killed? It may be 11 poetical figure: 
it is difficult to think that a king of the runk of tho Atabeg Qizil
Arsliin could be surpri<;ed u.t a lonely pluce, being uccompanied by 
only three attendants. Perhaps these 'three horsemen' in reality 
\Vere the palace guards mentioned by Ibn al-Athir,-then the 
story is quite clear. It is quite possible that these guards were 
chosen from the higher ranks, 'cavalrymen'. Anyhow, the reference 
to the assassination of the Atabeg seems to be genuine, and there
fore most probably it was not lldigiz himself, but lbn Il<ligiz, 
Qizil-Arslii.n, whoso gre11t ambition, and conBtant wars in l\iii.zun
darii.n, inevitably brought him in hmitile touch with the lsmaili 
headquarters in Alamf1t. 

It is really interesting that the three fulawi.s who volunteered 
to undertake such a dangerous and difficult task were 1111 natives 
of the Southern Khorasan, namely the districts between Qa'in 
and Birjand. They were neither duped, nor drugged, ns the popu
lar storie8 would expect, but simply selected by the chief dri'!, 
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l\Iu?,affar ibn MuJ:iammad,1 from the '/IWl'l:azi n-j-m.-n,-the second 
word is not quite clear, but most probably is rt. form of the common 
word anjuman, so altered for the requirements of the metre. 
'fhero are no indications us to what was this aujmnan,-assembly, 
corporation, institution of the devotees? But its markaz, or 
centre, could be some sort of head ollice, if this term is not here 
used merely in t.he sense of the 'el10se11 and the best men' of their 
class. 

'l'he collection of the poems in thi::i Kennan Manuscript gives 
sufficient materials for the identification of the author, Hasan, who 
is not to be confounded with Imam Hasan 'ahi dhikri-hi's-saliim 
(the passage cxxi, on p. 102 in my C:1tidc to Ismaili Literatw·e, must 
be corrected accordingly). He was 11 poet of t.he time of the suc
cessor of this ~Iasan, J?iyii.'u'd-din2 Mui)ailllllad, the khmlawand 
of Alamiit (501-607/lHiG-1210),-the same Imam whom the 
Syrian Ismail.is, perhaps quite erroneously, regltrd as one and the 
same person with their hero, H.iishidu'd-din Sinftn. In tho poems 
of Hasan the name ofthlli Imam con;;tantly appears as the mamdii?i, 
i.e. 'tho person to whom they are dedicated. In the same collection 
there is another of his qu.~idas beginning with: 

$iiliib zamiln ki ba 'a.lwni nuri mu'jizrit 
cl.ar kulli cl.ahr• nist" chun u Q('i'imi bci-dluU. 

In this poem the author apparently i·efors to the same heroic exploit 
of the three fidawis: 

Wa'z qa,.~di yak piyacla. bar cimacl zi 8ft']i 'arsh 
dar slt.arq-u gharb• na'ra wa r'lwiizi: "shah• mat" 

W'nknun ba sa'yi l.:huui 8i ldtaclim ki ycif'/.(l.11d 
dar 'alami ,iilui<l" zi d·iwiini (foqq bariU. 

In several other q~iclas he mentions the name of Imam :MuJ.mmmacl 
ibn J:Iasan, or l\'Iul_iamm1ul ibn 'Afri dkikri-hi's-l}nlam. Apparently 
his poem is quoted by the author of tho Rnu(lntu'8· 1safci in his uccount 
of the lsnrn.ilis (vol. IV, 80): 'ya!.:i a;; shu.'arciyi Ismci'iliyyci dar 
sha'ni 1t (i.e. :l\'Iul.mmmad b. 'Alii clhikri-hi's-scilam) g·1tyad: 

gham-rii lmjc'i w11jii.cl bi-manad clt'U ma ba,riin 
nami 11IuZ1ainmacl Ibni 'Ala dkikri-hi's-saliim, 

which looks typical of l:f.asan from the point of view of the metre 
and the manner of expression. He is often politely called in 
different Ismaili works Ra'is ~lasan, which most probably is an 
allusion to some official rank which he possessed. Tho quotation 
found in the ~lfa'd1'.nu'l-risrar (or Fa,..sl elm· bayiini shiniilditi Imam, 
edited by me in the Ismailiti'.ca I, cf. p. 19) and attributed to him, 

l This person i11 ul!io roforrcd to in another poem by tho sumo HuliUll 
found in t.110 snmo collection. · 

2 So he is callctl in all oarly copies of nil Ismn.ili works which uro so 
for accessible, in whioh his name is roforrod to, although non-Ismuili authors 
us1mlly style him 'Alii.'u'd-din. 

5 
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is reaJly found in one of his poems in the same collect.ion. The 
poem begins with: 

Khizi.d! fii dil az yhami rlunyri .fll(lri. l~nnim 
dar rdhi din 11i11tabii'a.ti ctwliyii, kunim.1 

The text of the poem which is offered here, with 11 translation, 
is fairly correct, and only in a fow places some words cannot be 
properly read. In the text offered here as few alterations are 
introduced as possible, but it1:1 orthography is brought in agreement 
with tho ordinary style. 

TRANSLATION. 

The Ode by Fjasan in Praise of (Th1·ee) Fida.wis. 

Praise, glory, nnd thousands of benedictions be upon the three 
heroes, the brave swordsmen, capturers of kings! 

Upon those victorious warriors on tlic 1mth of the religion, out 
of fear and fright for whom tlie world prays for mercy! 

lfoith.fuluess to their word, o.nd intrepidity are the principles 
which they have manifested in this world. 

Hegard it that the breeze of their resolution brings to fruition 
in the ga1·dcn of the realm of eternity tho ju,smine of victory.2 

5 Recently three courageous youths have achieved what the 
foresighted (wise men) would regard with respect. 

One of them was J:lusiim, a nn.tive of Abiz in Zirkiih 3, who has 
reached the feast of happiness in the realm of Liglit. 

'l'he second, called l:Iasan, was by odgin from the famous 
Negro serv11nt.s (mah Za.ngiycin) of tho shrine of Tun4,-a man who 
was like a torch amongst the best men of religion. 

The thil'd, Mani,iir, a na.tive of Chahak r., the matchless hero,
the falcon of his victory caught the soul of the enemy. 

Tho mirror-like celesti11l spheres have t.ied a special sign of 
the light of victory on tho turban of tho world,-through the (act• 
of) the hands and daggers of each throe, 

1 The first ini.rrii' of tho quo tu.ti on is rend here ns: Srilnwn ki ujarini 
Jalufo-iifuri11 bac/.fr'o·l... i.o. Snlmiin (Fi~rsi) through whom the Crcato1· 
hllS creatod t0he world. On p. 11}, top, thoro is another quota.tion from tho 
same author, also from a qa.ricla fow1<l in the snmo collection; rno.ny emenda
tions mo.v nlso bo introduced. 

2 TJ1e homistich is not quite logiblo, especially the word' jlli!mine '. 
s A.biz, or, aa it is now called, A.vi~. lies duo East from Qii'in, o.bout 

45 miloa in tho diroct line, at tho foot of Kiihi Shiiz. 
4 Tiin, formerly o.n importnnt local trading contrc, lios N·w from Qii'in 

in tho desert, about 45 miles from Gw1iibiid. It is not cleo.r, what 'shrine' 
is here referred to,-at present thore is no famous shrine there. }lost pro· 
bably it wo.s o.n Ismo.ili shrine, which wo.s destroyed later on, during the Mongol 
period. 

& Chiihak now j,. a small villa.go in the desert North from Birjo.nd, in. 
about 35 miles. In the past it formed an importl\llt knot of cu.ro.van routes 
of local trndo. 
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By the help and might of the Lord of the time, Mul.rnmmad, 10 
through whom the sky and the earth have come into existence. 

Listen to me now, so that I may tell thee a story, explaining 
the matter,-a story which is like princely pearls: 

When Ildigiz, through his perversion and wickedness, had 
chosen, at the bidding of his fate, tho path of arrogance, 

The Lord of the Eternal Kingdom gave an order to his wazir 
and cla'i (to oppose) the action'l of that malefactor. 

And that centre of the world of good luck, the Polar stttr of the 
kingdom of religion, the unique personality in history, Mu~affar 
ibn Mul.1ammad, 

Sent three men from the committee ( 1) for the purpose; 15 
and the affair came out very well. 

They went, all three, and the axe of vengeance got its sheath; 
and from the throat and breast of that unworthy rogue, 

From his dirty soul, as if by tho decree of God,-'be, and it 
was', hell produced smoke and sparks by the fl:ime of fire. 

Out of the three horsemen who accompanied him two fled in 
fear, one towards rocks, and the other ·hiding in a cave. 

The third servant, who remained with him, tasted from the 
cup of the sword the wine which gave him the drowi>iness of death. 

None of these warriors for the cause of the (sa,crc<l) Word re- 20 
ceived any injury in this affair from the arms 1 of the enemy. 

All three came baok, with tho help of the Qa'im, (bringing) 
victory and happiness to all sides. 

Evil tongue nnd evil eye oft.he bad, be away from the obedient 
sl11ves ! 1'heirs is the mighty Kingdom, which punishes its enemies! 

\Vho was he in the world who chiretl to show impudence towards 
this (High) authority and who has not lost his life ·1 

These cursed enemies of God <lo not realize that their life 
and authority is approaching it.s limit, that 

Every one who thinks of opposing the Lord (Qii'im) of the 25 
Universe, is punished by the fate by '<iolent death. 

The chosen prophets preached 1md warned people about this 
from the beginning, that such is the prnmised punishment. 

\Yhoevcr disbelieves a right prophecy, would reully be worse than 
the crowds of unbelievers. 

Is not the sky high through whn.t you three have clone? Is 
not the vile pretence broken-in tho eyes of all the enemies ? 

I would like to h;ive a thousand enlightened souls in me, so that 
I might scatter them under your feet, for the sake of religion! 

Brothers, when the blessed time arrives, and the good luck 30 
of bot.h worlds accompanies us, 

The king, who possesses more than 11 hundred thousand cavalry, 
would be frightened by a single warrior. 

But it also is possible that when our good luck is on the wane, 
our spring may turn autumn, and tho autumn-spring. 

1 Here contemptuously aikh,-rousting-spit. 
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Did not to-da.y the sun of the Great Resurrection rise from 
behind tho loftiness of tho preaching of Mustani:;ir, and of the 
pra.yer of Nizar 11 

Is not it so that whoever has no respect for Him, indulging in 
these terrible acts of tyranny, he will on tho Day of Judgment 
be rejected by God, helpless u~ if drowning in mud 1 

35 '.Yhy should not we fear Hirn, evoi·y moment laying m1r sinful 
cheeks in a. prostration on the ground of prayer for forgiveness 1 

Why cannot we abide by truth and cleanliness, being ho.ppy 
by tho benefit of this boundless blessing 1 

Is not it that through the excess of our dist·oputable actions 
we lmve lost from our heart and vision the direction of rightoous
ness and dignity ? 

One of such people am I myself, whose sins, ctTors and faults 
are innumerable, aa manifested in the sins that are done. 

But, as I am a member of His following (jmnci'at), I still hope 
that on tho Day of tl:ie 'Settlement of the Account.ti', He will not 
punish mo for the consideration of this fact (Le. of my being his 
follower). 

40 May His nil-comprising generosity bring in motion the sky 
of the world of forgiveness over my unfortunate head! 

May the intercession of His Saints help me to pass Ly (the 
narrow bridge of) the $iraJ which hangs between Paradise and 
Hell! 

0 I;Ias110, when thy tale has roached this, start from the begin
ning, saying: 'praise, glory, and thousands of benedictions '! 

) _j-'11 ) _j-lb 0'..) T .J ...::J.J.J!- ;, .JY 

)Ll ·ti ~)L 0~ 01..r. 

(Z) .al~ t u 0~l> 01~~ 

I·· ·~ ·l_ •l..t,\ 
J'f"~J 0 .. U'f'=" 0 - J__,'21 j 

~b i.%P j-» 

J~I .x.:S ~ 0l:._I t ~_..le\j 

J Jj 

1 TbcHo obviouslv o.rc tho Fatimi<l caliph al-:\lustani;;ir bi'l-liih anti his 
eon Nizur. -

2 ..i;,.lr:-. 
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THE TIR.AYAR.S IN l\'IOHENJO DARO 

By The Rev. H. HERAS, S.J. 

It is well known that the Cola kings of Tanjore are supposed 
to come from a race of peoplo kno\n1 as tbo Tir11yars, 1 a nu.me that 
means 'people of the sea' or 'of the waves'; for both meanings Me 
attached to the word tfra. They seem to have been a seafaring 
tribe of extraordinary daring and activity, for many of the ancient 
pre-.Aryan tribes were seafaring people and yet lhcy only deserved 
to be called 'people of the sea'. 

Amongst the many ancient tribes mentioned in the inscriptions 
of the Indus Valley the Tirnyars occupy a prominent pince. A 
brief survey of the inscriptions that speak of them will be of interest 
to all Indian scholnrs. 

Let the first be the following: 

The first sign commencing from the left is repented. It be
longs to a large family of phonetic signs which all begin by t-. It is 
similar to this sign c...., found in the Jemdet Nasr tablets of Sumer, 
only that the direction of the sign is changed and that the latter is 
as usual turned 90° to the left.a In Jemdet Nasr it reads 
bar which means' to open' :t Now 'to open' in Dravidian languages 
is tim, which also means: 'wavo' and 'sea'. 'fhis sign therefore 
reads tira. Now whenever 11 sign is repented twice, it meam; plu
rality. Whatever is not one, two for instance, is already plum.I. 
Accordingly, the first way of forming the plural of a noun is to suffix 
the numeral ir, 'two', to it. This is very common in the Mohenjo 
Da.ro inscriptions.& Thus these two signs will read tirwir, 'the 
Tiru.yars ', us we call them n.t present. 

The other sign stands for tho fmfJix of the genitive, adu, 'of'. 
This inscription, t.he.refore, will read: 

1.'irair adti 

which means: 'of the Ti.rayars'. Evidently the seal me11nt that the 
object sealed by it belonged to the tribe of the Tirayars. 

1 Kunakrumbhai, The Tamils b"iuhtccn limulrc,l Ycurs Ago, pp. 47-48. 
2 Phot-0, H. Xog. 30;10, No. l:J; H. Neg. 30fi.1, No. 10. 
a Cf. Jliur.-<hull, Moltcnjo Daro aml the Jndu.v Civilization, II, p. 45'1; 

Heras, 'l'he Oriy1'.n of the Su111crim1 Script, Joimial of the U1tfrcrsity of Bombny, 
VI, Pt .. VII; Hor1u;, A Proto-Indian Sign from Vnla, Q.J.M..S., XXVllI, 
pp. 141-143. 

4 Ltrngdon, Pictographi1J l1rncriplions from Jcmdc& Nasr, Xo. JOO. 
6 er. nlnr~lmll, op. cit., Noa. 204, 248, il38, otc. 
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Another inscription runs thus: 

9J 
7 5 

l'f 
3 

I/ 

2 

p 
1 

Sign No. 1. Stands for 'tho waxing moon'. It is used cvon 
at present with such meaning. It will therefore read: vnfa.rpire. 

Sign No. 2 is similar to this Y ter, 'to reach', but one stroke 
is shortened. In order to obtain its phonetic value, we must, 
therefore, shorten the word tcr. Our sign finally reads er, 'to rii;e '. 

Sign No. a belongs to the phonetic family of lf. Cf. Sign 
No. 3 of the preceding inscription. That reads a.du, 'of'. This 
changes u. little: Eiju, 'the year'. 

Sign No. 4 is well-known tfra, 'to open', 'the sea', 'tho waves'. 
Sign No. 5 is the substu,ntive verb 'to be', fr. 
Now signs Nos. 4 and 5 combine and read tirafr, another way 

of forming the plural, 'the Tirayars '. 
Sign No. Q represents a being superior to man, for he has four 

arms, something beyond nu.ture, karJ,avu,l 'god'. It is the generic 
name for god. 

Sign No. 7 as explained is mlzt; but here probably is not the 
suffix of possession, but a demonstrative pronoun 'that', which 
reads the s11me. 

Thus the whole inscription will read as follows: 

Va,larpire er erf;zt tirair lcarJ,avu,l a.du 

which means: 'That (is) the god of the Tiru.yura in the year of the 
rising of the waxing moon'. 

The second part of this translation seems to be a little too 
obscure. From the study of a number of similar epigrnphs, it is 
evident that those people named the years after nn event that 
happened during it. Even we· do the same now: we say 'tho yea,r 
of the outbreak of the War', or 'the year of the Coronation', etc.2 
What was really the meaning of this denomination 'the yea.r of the 
rising of the waxing moon' is difficult to say. 

This inscription refers to the god of the Tirayars. Who was 
this god ? He is mentioned in another short inscription. 

in which all the signs are already known: it reads: 

1 Photo, ;'.1.D., 1030-31, No. 12!!42. 
II Cf. Heras, 7'he Lonyeat 1Uohe11jo Daro Epiuraph, Journal of Indian 

HiBtory, XVI, pp. 236. 
a Photo, H. :N"og. 30u0, No. 20; II. Neg. 4162, No. 3. 
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Tira ka-(lai-u1 adu 

which means: 'That (is) the God of the sea'. Evidently the god of 
the Tirnyars,-thc people of the sea, grettt seaforers,-could not but 
be the god of the sea. But wliat was finally his name ? The 
inscriptions do not give it. Yet the great god of the Phoenicians, 
who most likely are the PaQis referred to in the Ijgveda.1 was called 
Aleyan.2 Now this is 11 purely Dravidian name, which means 'the 
one of the waves', for ale means 'waves'. Was therefore Aleyan 
the god worshipped by the Tirayars also ? 

Let us study another inscription: 

* 8 
.yj-
7 6 5 

I 
2 

Sign No. 1 is also found in Sumerian script. It means 'the 
country', 'the lands'. Therefore, nUa. 

Sign No. 2. The nmneral 'one' or. 
Sign No. 3 is found in Egyptian writing. It mettns 'to think' 

'to calculate'. Hence in our Proto-Dravidian language it should 
be c~i. 

Signs Nos. 2 and 3 combine and read oruen, 'the one who is 
one', i.e.' God'. 

Sign No. 4 is the pictograph of a' fish', m.in. 
Signs Nos. 5 aud 6 ulreudy known u.nd combining read ti-rair, 

'the Tirnyars '. 
Sign No. 7 is a. compound sign, its elements being 't' vel, 

'trident' and O ·itr, city. The sign, therefore '!_ill read VeWr. 
Sign No. 8 represents the Supreme Being, A"Q., 'the Lord'. 
Sign No. 0 as sign No. 7. Therefore, the whole inscription will 

read as follows: 

Nila oruen m.'in tirafr 1:elur Azi vel-ur 

which mea.ns: 'Veliir of the Tirairs of the Fish of Him who is one of 
the lands (is) Vchlr of the Lord'. 

In this inscription the word nifrt i<; EL q11alificative of Tirnir. 
The imcription therefore speaks of tho Timyurs of the lands. 
Moreover, these Tirnyars arc said to be 'of tho Fish of Him who is 
one', viz. devoted to the :Fish of AI).', or one of the forms of AI).':l 
The Tirayars a.re said to be the lorclH of Veliir in the inscription
'l'imir Veliir. Now the present Veliir (Velorc) is situated in the 

1 !Jg., I, 83, 4; V, :H, Ci-7; VI, 53, 3; VII, 66, 10. 
2 }lontgomory-Harri,, 1'/ic Reis Slwmra ,lfytlwlogical Jb:ts, pp . • 'l3tI. 

(Phi!a<lolpli11, 19:10). That tho Phooniciuns 1uo 11 Dmvidian tribo is maintained 
by Aul.nm, }1litlira, Zoroas/re ct la preh-i.~toirc arycm1c du C/11·i11t-ianismc, pp. 
68-71 (Paris, J !l:rn). 

3 Photo, M.D., l!l28-9, No. GGIO. 
-~ Cf. Homs, 'l.'lie Reliuion of Ilic 11Iohcnjo Daro Pcaple according to the 

I1111criptio118, Journal of the University of Bombuy, V. Pt. I, pp. 7-9. 
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North Arcot District. This district and the District of Chingelput 
roughly are the ancient Tor:i~larnal').c,lalam which is supposed to be 
the original country of the TiraytLrs.1 

Finally, the inscription telb:i us tliat this Veliir which seems to 
be an important city, if not the capital of the Tirayars, was Vclfir 
of Ai), i.e. the future Ar:i~lavar 01· (Siva) 1\1:u;livanun, in Tamil, or 
Tamhuri1n, in Malayalam. The meaning of thi."! sentence being 
that Al). himself was the ruler of Veliir, for as explained elsewhere 
these Proto-Indians had a theocratic government.2 

Another inscription will tell us the internal social constitution 
of this tribe. 

5 
00 
4 

Sign No. I: tira, 'sea'. 
Sign No. 2: ad1i, 'of'. 

lf 
2 

~ 9 

I 

Sign No. 3. All the strokes represent walls, and therefore 
the spaces between stroke and stroke represent houses, therefore 
here 'five houses', i.e. aivit;l. 

Sign No. 4 represents the sign 0 repeated twice and entwined 
with each other. This sign reads ur, 'city', or 'country'. Here the 
two signs being united will mean 'united countries'. Since 'union' 
is represented in our script by the sign ~ which reads kalak, our 
sign here will read kcilab:ir. 

Sign No. 5 represents a vessel containing some liquid at a 
very low level. It means 'low'. Therefore it will read kit,, which 
also means 'east'. 

Hence the reading of the whole inscription will be as follows:-

1'ira culu aivit;l kalakiir kiI 
which means: 'The five houses of the sea (are) at the cast of the 
United Countries'. 

Now we have seen that the Tirayars are the people of the sea, 
but this inscription seems to inform us that there are five houses 
of tho sea, viz. of people of the sea. The word viif, may also be 
used in the sense of 'family'. Therefore the inscription evidently 
discloses that there were five sections or classes of Tirayars. This 
information is quite in agreement with the information found in the 
1'o~uf.aima11,tf,ahipadyam. As late as the Hlth century A.D. fa.milies 
of Tirayars who were living in the Chingelput and North Arcot 
Districts were divided into tho five following clans: 

Pangala Tirayar = Tirayars of Bengal, 
China Tirayar = Tirayars of China, 

l Cf. Knnnka.snbhai, The Tamila Eighteen Hundred Years Ago, p. 48. 
2 Cf. Horns, The Religion, op. cit., pp. 24-25. 
9 Photo, H. Nog. :i8iili, No. 1. 
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Kadara Tirayar = Tira.yars of Burma, 
Singala Tirayar = Tirayurs of Ceylon, 
Pallava Tirayar = Tirayurs of the Pallav1Ls.l 
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Evidently these five clans of Tirayars existed from a very 
long time, though their denominations may have varied. These 
denomination:;; show the countries witli which they had been trading. 

Now the inscription finally informs us that these five clans of 
Tirayars are to the cast of the Gnited Countries. It is difficult to 
say what were these united countries for there were se,rcral unions 
of this kind.2 Since there was a sort of connection between the 
Tirayars and the Kalakilas, as we shall see presently, we may 
perhaps venture to state that the united countries referred to are the 
countries of the Kavals and of the Kalakilas. The inscription 
that contains a foundation for such a statement is the following: 

ffl 
5 

Sign No. 1: #ra, 'sea'. 
Sign No. 2: or, 'one'. 

bl 
3 

I 
2 

~ 3 

1 

Signs No. 1 and 2 combine: tiraor, 'the Tirayars' (another 
form of the plura.I).4 , 

Sign No. 3 is the same as sign No. 5 of the preceding inscription. 
Here the liquid is marked by the vertical st.rakes: kit,, 'below', 
'under'. 

Sign No. 4 are two united leaves, as explained elsewhere.6 
Therefore it reads Kalakila, 'united leaves', the name of a tribe. 

Sign No. 5 originally is a 'scale', Nik. When it has this little 
sign 'IF above, it reads ifiko(lu., with the scale. Persons said to be 
with the scale may mean that they ate merchants. 

The following will ho the reading of this inscription : 

Tiraor lei.~ lcal.alcil.i:t tilko<J,ii. 

This inscription may havo two different translations: 
1st translation: 'The merchant Kalakilas (are) under the 

Tirayars'. 
2nd translation: 'The Kabkilas (are) under the Tirayars 

with the Sea.le (in tho month of the Scale). 

From the inscription it is evident that the Tirayars exercised 
some authority over at least a group of Kalakilas. Whether theso 

1 Ka.nakosabhoi, op. ct loc. cit. 
2 Cf. Heros, 11iohenjo Daro, the People and the Land, lndia.n Culture, 

III, pp. 707-7Hl. 
a Photo, II. Neg. 387G, No. 2. 
4 Cf. Heras, Kama{akci and 11iolwnjo Daro, The Karnaiaka Hi;itorical 

Review, IV, pp. 4-5. 
Ii Cf. Heras, Two Proto-Indian lnscript·ions from Ghanltu Daro, 

J.B.O.R.S., XXII, pp. 311-312. 
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were all the Kalalrilas or only those who were engaged in trade is a 
matter of speculation. Yet, it would after all be strange if only the 
Kalakila traders were subject to tho Tirayars. This makes me 
suspect that the second translation is the more probable of the two. 
In that case this epigraph wonld record the fact that the Kalakilas 
had become the subjects of tho Tiraynrs in the month of the Sea.le . 

.A final inscription refers to the chief or head of the Tirayar 
tribe, who is not called a king or a. ruler, but only a leader. The 
inscription runs thus: 

l.f 
5 

1111 
Ill 

3 

II 

2 
tP 
I 

Sign No. I is the Sign O frr, 'country' with the determinative 
of the loen.tive V , il 'in'. Therefore, it will read 1"irU, in the country. 

Sign No. 2 is the pa.rtfoiplo of tho substantive vorb ir. It 
reads ire, 'being', or 'who is'. 

Sign No. 3 sta.nds for number 'seven', et. 
Signs Nos. 4 1md 5 are well known. 
Sign No. 6, ns explained elsewhere 2 reads 1tif,ayan, 'the leader'. 
The insciiption, therefore, will read as follows: 

flril ire cf lira adu. 1tif,ayan 

which means: 'Tho leader of the seven se11s who is in the country'. 
The clause 17ril ire seems to be synonymous to this 'who is liviI;g' 
or' the present one'. .Accordingly this would be the sen.I oft.lie living 
leader of the Timyars. His peculiar tit.le seems to be 'the leader 
of the seven sea!:!', n title which is in perfect agreement with the 
occupation of the tl'ibe. The v11rtl~uts which, though finally com
posed nt n. much later period, have wonderful treasures of pre
.Aryan knowledge and folk-lore, describe the whole of the world 
as being formed by seven clvi.pa.s or great insular continents. These 
seven clvipa.s arc surrounded by seven great seas, 3 which seem to be 
the seven seas mentioned in the inscription under study. Thus, to 
call the chief of the Tiraynrs 'the leader of the seven seas' is the 
same as to call him 'the lord of tho whole Ocean'. 

One thing is evident from all these inscriptions that the 
Tirayars were a very influent.fol tribe in the Proto-historic period of 
India. They were very likely enriched by the trnde they main
tained with foreign lands ncross tho flea on the eastern coast, just 
as the Minas a.ncl pl'Olmbly tho P111)is ·1 weL·e the tro,ders of the 
western seas. 

i Photo, M. D., 4,l!l ol' I!l:IO-:H, No. 11:!12. 
2 Cf. Horus, Clwnlw Daro und -its I11scriptio11s, St. Xaiofrr's College 

Magazine, XXIX, pp. 102-108. 
3 For instance, er. J!isll!t P11rrina, II, 2. 
4 Cf. Herilfl, 'l'hc Oririin nf /./w· Round Proto-Indian Seals Discoioernd in 

S1111w1", 13.ll. dJ (.'./. A111nwl, l!J:l8. 
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Nizamu'l-Mulk Asaf Jah I (Founder of the Hyderabad 
State). Ily Dn. YusuF Hus,uN K.IIAN, D.Litt. (Pads), 
Header in History, Osmania Univcrsit.y, Hyderabad. D.B. 
'l'araporc\•ala. 8ons & Co., Bomlmy, 1 fl3U. Pp. vi+3lli. H.s.6. 

Admittedly it is u difficult task to write clearly a hout the later 
Moghul 1-'erio<l-aA indeed it is about any period of politica.l con
fusion, where no single person or mot.i\•e unitic.~ events. It requires 
u nice sense of discrimirrn.tion to choose the rclevtmt from the irre
levant, t.hc necessary from the unnecessary fo.cts und events. Dr. 
Khan's book would have been more intelligible, if he had not con
fused the render with a plethora of details and names. A Hixth 
of the book fo1· insta.ncc deals with the ancestry of Nizamu'l-Mulk, 
which could easily and profitably have been summn,rizcd in a page 
or two. Similn,rly tho conflict between Sumbhn,ji nnd Sahu or 
between the different l\farnthn leaders in Gujmt are really un
necessary for the history of Nhmmn'l-Mnlk: A mere statement of 
results woul<l have been quite sufficient. 

It is a queer paradox tliat Xizamu'l-~Inlk's achievement 
lives because he had not tho genius for grc11t01· things! He founded 
the Hy<lcrabad State because he was incapable of effectively 
directing the Imperial Government. He was brought up in the 
tradition:; of Aurangzeb, and received hi!-! trnining in the Emperor's 
Deccan Wars, where his capacity and his father's influence won 
him the usual promotions and even Aumngzeb's confidence. But 
the pel'iod of confusion, intrigue, disorder, tLnd debauchery, thu.t 
followed Aurangzeb's death saw t.lte eclipse of Niza.mu'l-lHulk. 
He was no Bn.irum I\.han or Bu.lbt1n who could impose Iris will 
upon jea.Ious nobles or an incapable emperor. He would have 
been n great servant of u. great master, but nt no time do we find 
him dominating or controlling persons or events. In fn.ct he made 
no effort to establish his power in Delhi; rather he lle<l from the 
oppositions and intrigues of tho Imperial Court imd sought refuge 
in the Deccttn. That country and its resources ho knew well, 
and had spent his youth in bringing it under l\foghul suzerainty. 
He defeated the Imperial armies sent to oust him, and as a reward 
received the Imperial Firman confirming him viceroy of the six 
Suba.<;, and so in 1724 Nizamu'l-l\1ulk laid the foundation of the 
de facto sovereign State of Hyderabad. It is a plain tale of a good 
man and a capa.ble man, but by no means a remarkable man. It is 
u pity, therefore, the 11uthor has fallen a victim to the temptation 
to glorify his theme. 'His genius', says the author, 'shone forth 
in action. His love of power was supported by a splendid fcCLr
lcssncss, tempered with prudence. In fact he was gifted 
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with a pronounced political genius and with an astow1ding power 
of foresight. Throughout his life Nizamu'l-1\folk showed himself 
to be a born ruler of men, a great soldier, a capable administrator. 

' But claims and achiovements are here as so often at 
variance! In ea.ch of the threo major crises that he was called 
upon to face his leadership led to disaster. By tho Convention of 
Mungi-Shevgaon he was forced to cede the right of Chnuth and 
Sardeshmukhi in the six snbas of the Deccan, and to reinstate the 
Maratha revenue collectors whom he had turned out (p. 189). 
Called upon to frustrate the ~faratha designs in the North, his 
military failures forced upon him an ignominious treaty (p. 215). 
Against Nadir Shah his leadership wri,s uninspiring and nerveless. 
Nor, during his two periods of Vizierate, did he show himself cqtml 
to tho tusk of reorganizing the state und its administration. And 
unfortunately we are not told ho\V his schemes of administ.ra.tive 
reforms in tho Decc[Ln progressed after the defeat by the )fara.thas 
nor is there any reference to the conduct of Hyderabad affairs 
during the last ten years of Nizamu'l-Mulk's life (1738-48). 

The book also suffers from a cumberous style and, often, bad 
English. Nizamu'l-Mulk's ancestry is roforred to in tho index 1is 
his 'pedigree', and such phrases as' to give 11 surprise to the enemy', 
'he was told off to protect', 'At last the expected event soon hap
pened' occur again and again. 'Vith 11 little more caro these could 
surely have been avoided. 

AZEE:VI TYADJI. 

The Mandaeans of Iraq and Iran. Hy E. S. DnowER ('E. S. 
STEVE~S '). Oxfonl, Cla.remlon PrcH8, H>37. Pp. xxvi +43G, 
with 2D plates. Royal 8vo. 

After a long period of stagnation, t.hingi; in the East arc at 
present in tho process of very rapid change. \Ve need not here 
enter the question as to whether t.hcsc dm11gcs urc t.o the good 
or to the bad; what matters is that things chauge, aml tlrnt much 
of what heretofore formed part of tho ordinary life, WMJ a link with 
remote antiquity, is at present hoing mpidly cliscardcd and for
gotten. Smnll religious communities who with almost. superhuman 
tenacity preserved their beliefs n.ncl mentality for long centuries, 
ancient customs, tales, isohited clialect8, etc., a.Jl these die with 
astounding rapidity. For the student of Eu.~tcrn civilizn.tions 
this mnterial would undoubtedly be incomparably more important 
and precious than morcly books, or archrnological monuments con
nected with the remote pm1t.. And yet while archmological cxcavu
tions command general interest, and attract many students, so little 
is done 11t present to record all that still remains available for first
hand study of wlmt nrn.y be called 'archrcology of lifo '. It is far 
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easy, indeed, to write a lengthy ess11y,-as i.!i often done,-on the 
'influence of something upon something in the Vedic (or pre-Vedic) 
period', etc., while quietly sitting in one's own study, in complete 
comfort. And it is quite 1L different thing to do 'field resea.rch' 
work, by coming in contact with often rude, dirty, ignorant, and un
reliable people, enduring hardships and privations, and overcoming 
a large number of difficulties. 

The book under review belongs exactly to this latter class, 
and is a result of long put.ient studies of the ancient religion of the 
Mandaeans. Members of this community arc found settled in 
small groups in Mesopotamia and a few spots in Persia, and it is 
a 1md fact that their alrendy very depleted number becomes smaller 
every year. Their religion forms one of the most enigmatic phe
nomena of the religious life of the Near and Middle East. It seems 
as if the bu.sis of it is of curly Iranian origin, but this nucleus is very 
much overlaid with substantial borrowings from the ancient 
llabylonian, Christian and Jewiflh systems. The author took 
great pains to record fn-st-ho.nd information about the sect, by ob
se1·ving their rites, customs, their mentality and religious attitude. 
This makes the book extremely valuable, alt.hough, perhaps, more 
intended for specialists rather them to general reader. It offers 
nil that may refer to the ceremonieH, ritual dresl:!, etc., and a good 
deal ofspecimens of the folklore of the sect. All thi:; is very valuable 
not only because things of this kind cannot be properly observed 
by a casual student, or a tourist,-they require n sort of' speciali
zation ',-but also because much of wl111t still is in general use m11y 
very soon be forgotten nntl lost forever. The technicalities of the 
different ceremonies, etc., are often very vahmble 'fossils' of the 
earliest strata of the evolut.ion of the sect. And ;i.·et they almost 
always arc preserved only by oral tradit.ion, aml only very ra,rely 
described in sucrcd books. If negleetcd and tliHcontinucd, t.hey 
disappear forever, leaving no trace. 

The book is excellently printed, nntl is i:!Upplicd with <L consi
derable nwnber of very good photogrnphs, which help much to 
understand the text. But at the same time it ii:! by no means free 
from defects, of which a rather unsystematic way of transliteration 
is not the least. And it seems that while giving the most interesting 
details of tho outer side of the religion, t.he author did not pay na 
much attention to its philosophical and moral doctrine. But this 
may easily be supplemented from curlier publicatiomi giving texts 

. and translations of the religious book.8 of the sect. 
By the way, the aut.hor repeats t.hc mistn.ke which cuu often 

be seen in mimy works,-the t-e1·ms 'Parsi' und 'Parsism' are applied 
to what really should be called 'Zoroastrian' and 'Zoroastrianism'. 
It is true tha.t the Parsis of India form the majority of the follower~ 
of Zoroaster ut present. But Perllin.n memberR of the community 
never call themselves 'Parsi' ,-this is an Indian caf:lte name, and 
is subordinate to the wider term 'Zoroaat.riuu '. 

w. I. 
6 
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The Types of Sanskrit Drama. By D.R. I'.iA.NKAll, D. J. Siud 
College, Kamchi. Published by Urrni Prakaslrnn l\fandir, 
Denso Hall, Karachi. l!J36. Pp. xi+211. 

This book with a foreword by Dr. S. K. De takes the study of 
the Sanskrit dramatic theory a step forward in that it deals with 
Sanskrit Dramaturgy and Histrionic Ar·t-subjects which are not; 
yet fully explored. The book contains eight chapters, in which the 
author at.tempts to ascertain the nature of the types of Sanskrit 
Drama in their origin and development and two Appendices giving 
a list of plays quoted in dramaturgical texts and an alphltbetical list 
of technical terms. The author's ambition, as Dr. De points out 
in the foreword, is not so much to give un exhaustive account or 
to make a compani,tive study but rather to examine critically the 
Sanskrit dramatic theory by an intensive study of the dramaturgic 
as well as dramatic texts. The author has admirably succeeded in 
his modest object and has avoided as for as possible unwarranted 
and sweeping generalizations. In the introductory chapter he bus 
very ably discussed the question of the inter-relation of the three 
important phases, in the evolution of the Sanskrit clmnmtic theory 
represented by the terms Nrtta, Nrtya and N<i!ya. The documen
tary evidence brought to bear on this topic is remarkably decisive, 
as far as it can be in the present state of our knowledge aud goes 
a long way to support his conclusion that from the point of view 
of evolution first comes Nrttci, then Nrtya and last N<ifya.. Nrtra is 
mere dance, N rtya has gesture indicating a particular Bhiiva added 
to it, while Niifya has speech (i.e. dialogue) in addition to these 
evoking Rasa in the audience. His inference that the form of 
entertainment based on Nrtya must have been culled Uparilpa.ht 
a.nd the one based on N<itya must have been designated as Rilpala•, 
is very plausible. The view that Niifya as a term for drama is 
comparatively older than JUipaka seem1:1 to be based on reliable 
documentary evidence with the result that Rftpa.fca denotes a stage 
of drama more advanced t.han that represented by Nrifya in so fur 
as the former includes the whole of the Nrl.fya process and adds 
to it the element of giving visibility to a pa.rticular role of an actor 
by dress and such other devices. In the chapters III-VII, the 
author discusses ten Species of Rfipaka with their four derivative 
types and twenty-two Upm·upakas, giving an exhausthre table 
showing various Nrtya types with a complete mastery of details. 
It seems from the evidence adduced by the author that one-act 
dramas of the type of Bha'l)a, V-ithi, Arika, P.ralmsana and Vyayoua 
a.re the most primitive types of dramatic forms from which other 
complicated types like Nii!a.ka and Prakaratia must have evolved. 
Among the more complicated types a Prakara7J.a preserves the 
coarser and more popular side of life us represented in Bha7J.a and 
Pralui.sana whereas the N<i/aka., in the opinion of the author, 
was the literary drama par excellence. In discussing the evolu
tion of Nrtya-typcs in the Vllth chapter he is led to believe that. 



Reviews of Booka 83 

in very primitive stage Bhii'~w. had l wo distinct aspccts--one the 
terrible or boisterous represented by Blui'IJ(l· itself and the other 
the gentle represented by Bhii~iikii and tlrnt on these two types 
all the other Upariipnkas seem to be bused. The same theory 
holds good, o,ccording to the author, in the case of Rfipakas which 
nre likely to have evolved from the Bhii'~w..-Riipa.ka. Blta~1a in 
turn, cit.her as a basis for Nrlyn-types or ns a basis for Riipaka.
types, is to be further traced back to Nrtta. divided into Uddlwfa. 
and .ilfasnza-types, the first being called 1'r!.1.1<J,ava. a,nd tho other 
/,(faya.. It ifl thus that he would trace all our dramatic, 8emi
dramntic and musical forms to Ta~u/,ava. and Lrisya forma. No 
doubt the tradition hi entirely in fovonr of this t.hcory and one 
may even sa.y tha.t. it is likely to be corrobornted by later researches, 
bnt at this stage the very charm and strikingness of it make us 
sceptic about its acceptance. Fm·ther one may not. entirely agree 
wit.h the author when he says tha.t the Nafya form was undoubtedly 
secular in its origin; for he himself admits that J..Vrlya-types seem 
to be religious nncl that the earliest Nrfli], forms, from which N<if!Jn 
has evolved, may have been both religious and secular as the t.ra
diti9n connects them ultimately with the 1'riti(la.va and t.he Lasya 
of Siva and Piirvati respectively. Besides there ill hardly any 
branch of literature which does not owe its origin and growth to 
t.he intelligent nnd shrewd priest class of Ancient India. Finally 
the author has proposed four stages in the gmdua.l evolution of 
:-:anskrit Drama tic Art as follow!;!:-

( l) Nafya.-type with one actor and one act., 
(2·) Natya-typo with one act and many actors, 
(3) Less eomplicatcd types of Natya wit.h many acts 

and 
(-!) The full-fledged Nafya and Prakamtia. type~. 

This division of four distinct porioclti proposed by the author 
will not be seriously questioned ns it is a matter st.ill prncticnlly 
open to conjecture. Moreover the division is not rigid enough 
as not to undergo nny process of permutation and combination 
in c11se hiter researches necessitate such an adjustment. 

The author has evidently shown n thorough grasp of his subject 
and any further researches in this line by such a. keen student of 
Sanskrit Dramaturgy is eagerly awaited. 

v. A. G~DGIL. 

Brahmavidya: vol. I, pt. 1 (17th February 1937); the 
Adyar Library Bulletin. Published by C. SuBBA.HAYUDU, 

Adyar, Madra.s. 

This is a new quarterly journal started under the auspices of 
the Theosophical Society, Adyar. It is devoted to tho advancement 
of the Sanskritic studies; it. proposes to publish old Sanskrit text.A 
with commentaries and English translation. It will also contain 



84 Reviews of Book.a 

description of rare manuscripts in the Adynr Library and reviews 
of books, etc. 

The first number starts v.ith the publication of (1) ~gved11-
vyiikhyii. of Madhav11 (l\fo1;11;lala, I. 1-10), (2) the translation of the 
Yog11 Upanii;iads ( Adv11y11taraka, Amrtanii.da, Amrtabindu and a 
portion of the KE;lurika) and (3) the Asvulayana Grhya Siitra with the 
Bhai;iya ofDcvasvii.min (pp. 1-8). The first and the third a.re edited 
by Prof. C. K. Raja, M.A., D.Litt. (Oxon). Besides these, it contains 
two notes at the beginning, one by Prof. F. 0. Schrnder of Kiel 
'on the name Ka.I.kin' and another, which is a sort of brief critique 
of the Mysore edition of Di.llnaga's PramiiQ.asamuccny11, by Mr. N. A. 
Sastri. At the end, three important Mss. from the Adyar library, 
namely Vararuca-nirukta-samuccaya, Nrsitjihacampii of Daivajila 
Surya PaQ.~ita and Nrsiili.havijfiilpana of Sri Nrsi.Ihhasramin, are 
described; the first by Prof. C. K. Raja and the last two by Dr. 
V. Uagh11van. 

H. D. V. 

Sri 1-Iaima-lhi~anusasana of Kalikala-sarvajiia Hemacandra, 
with brief explanation in Sanskrit by Kesaravijaya; Edited by 
Upiidhyuya. Ki;iamavijaya Gal)i and published by Vaidyaraj 
V. l\Iohanla.l of Sura.t, Surat, 1937. Price not given. 

This is a ha.ndy edition, nicely printed and got up, of Hema
cundra's Li.Iiganusasnua. It contains 130 stanz11s in different 
metres nnd is accompanied by brief Sanskrit notes prepared by 
Kesaravijaya in A.D. 1852. The book aims at teaching the gender 
of the various Sanskrit words, which are arranged in 7 groups. It 
is well edited by Pandit I~amii.vijaya. Gal)i, who has also recently 
edited Haimaprakasa Vyakara.I)a of Vina.yavijaya. 

H.l>.V. 

Tatvabindu of Vacaspati, with TatvavibhilvaniL hy ~~IPU'l'RA 
PAHAMESY.ARA, both edited by l\'Iimarilsii.ratna V. M. Ram
sastri, M.A., with an introduction in English and indexes and 
appendices, etc.; Annamalui University Series: No. 3. Anna
malainagar, 1936. Price Rupees three. 

Tatvabindu iB an important treatise on the source of Verbal 
cognition from the standpoint of tho Mimiirilsa.kas, compm1ed by 
Vacnspati MiBra, who was hi.Inself ~ great Mimilmsakn, besides 
being very well versed in the other Sii.stras, and who lived about 
the middle of the 9th century A.D. The commentary called Tat
vavibhavaniL on it was composed by ~f.liputra Pararnoovara II, 
who probably lived towards the middle of the 15th century A.D. 
The present edition of the Tatvabindu is bused on a transcript of a 
ma.nuscript of the Tatvavibhavanii in the Madras Govt. l\'Iss. 
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Library, (the Tatvavibhiivanii. quotes n.s a rule, its text in full) 
and on the Bena.res edit.ion of the '1.'ntvabiudu. 

In his scholarly introduction, the editor gives n comprehensive 
and able survey of nearly 70 writers on the Piirvamimii1iu1i.i., many 
of whom are merely known by their names np to now. Besides 
in the Appendix I, he gives an alplrn.betical table of minor authors 
and their works, whose elates foll between IGOO nnd 1850. His full 
analysis in English of the contents of tho Tutvabindn, given in the 
second part of the introduction, will be of great help to the students 
of the Tatvabindu, since this is a very difficult book. The va.rions 
indexes a.nd appendices a.re bound to be ext.remely useful. 

H. D. \'. 

Sri Prasastisarhgraha : edited by AMi;tTLAL l\faoANLAL SrrArr, 
Ahmcdabnd, Hl37 (Samvat, l!l93). Price Rs. 5. 

This is a collection of about 1450 Prasastis extracted from the 
Mss. of the different works of Jain literature. The term Prasnsti 
is generally understood in the sense of 'the information given at 
the end of his work by an author about himself and his preceptors 
and also about the date, etc. of tho work itself'. It is, however, some
times extended to the account given by the scribes ofl\Iss., regarding 
tho date of the Ms. and some personal history of themselves. The 
present volume mostly contains Para8astis of this latter type. These 
were culled out from the manuscripts, which were exhibited at the 
general exhibition of tho Jain literature held in 1!)31 at Ahmedabad, 
under the auspices of the Desavii'ati Dhurmariidhaka Samiija. 
They are divided into two parts; the first contains 163 Prasustis 
from t.be palm-leaf Mss., while the second contains 1276 Prasustis 
from the paper M:ss. At the end of the first part, a small artificial 
poem in 5 chapters, called Ananda Lek.ha and composed in Snrb.. 
1694 by Vinayavijaya, pupil of Kirt.ivijaya of the Tapii. Gaccha 
is given. Each part is separately paged and indexes of prope1· 
names occurring in the Prasastis are given 11t the end of each. 

H.D.V. 

India: A Short Cultural history. ]3y H. G. RAWLINSON, 
C.I.E. Edited by Prof. C. G. Seligman, F.RS., the Cresont 
Press. Pp. x:vi+452. Price Rs.30. 

The theme of this book is the political and cultural history 
of India from pre-historic to modern ti.mes. To survey so vast a 
subject within the space of about 400 pages is a very difficult task 
indeed, and the author himself is not unaware of tho fact. 'l'he 
principal difficulty is, as he notes, 1LS to what to select and what to 
reject: and compression of material necessitated by limitations of 
space may sometimes result in a distorted picture. On the whole, 
however, Mr. Rawlinson has emerged from his tusk creditably. He 
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v.-rites with i;ympathy, and even with enthusiasm, though one some
timm1 feehi that in elucicfating the form, he has mh1scd the spirit 
which lies underneath. His account is balanced, refreshingly free 
from bins; the theory of Greek influence on Sanskrit drama, 
for irn;tance, haH not. been t.rotted out, and the myth of the Italian 
architect of the Ta,j is frankly rejected. The political hiBtory of 
India. is, with conBidcrnble rmcccss, rnlatecl to its culturul history, 
but the exploits of individual kings and soldiers seem to have 
received attention 1-1omewhnt disproportionnfo to the scheme of 1t 
professed cultural history of India. Obviously, also, Mr. Rawlin
Bon is not fumiliu.r with pnrt:s of the subject.; this alone can explain, 
for instance, his chnrncterizat.ion of Bankim Chandra Chatterjee, 
Hari Namyan Aptc, uml Narmadashanlrn.r, as imit;ators of Scott. 
On t.l1e whole, however, the work presents a very readable, sym
pat.l10tic, and faithful account of the long and devious course of 
Indi1i's culture, excellently produced and emiched with t.wenty
threc plates anti forty-five smaller illnstrntion!-!. 

1\1. 

1. Historical Selection from Baroda State Records, Vols. II 
(Pp. 151-285) and III (Pp. 287-464). Baroda State 
Press. Annas 15 and Rs.1-3. 

2. Persian Sources of Indian History, Vol. II. Ed. G. H. 
Khare, Bharat Itihas Samshodhak Mandal. Pp. vi+98. 
Rs.1-8. 

3. Sivakaleen Patra Sara-Sail~raha, Vol. III. Ed. S. N. 
Joshi. Bharat Itihasa Samshodhak Mandal, Pp. viii+ 
236. Rs.2-8. 

These books testify to the unabated interest and activity in 
Maratha historical research. The two volumes of Baroda 8tate 
records include several papers of value, mostly from the stnte 
archives, and cover a period roughly of three decadm1, 1769 to l 7H8. 
The period was one of considerable stress for the Ga.ikwad family, 
and its complete history is not yet possible to discern. The docu
ments here collected throw light on many significant fuctA, e.g. that 
the Gaikwads maintained IL navy which was capable of repulsing 
the Portuguese, and correct some errors, for instance, ns to the date 
of 1\fanajirao's death. They bear witness also to the rnvnges of a 
medieval famine in Gujerat and to Kanhojirno's administrative 
ability. An English resume of each paper U. appended, and this 
together with the indices ma.keB for convenience of reference. The 
Persian SaurceJJ of Indian llistary comprises papers in Persian 
throwing light on several phases of Maratha history hut mainly 
on the period of their rise to political eminence. The p11pera ore 
accompanied by a Marathi translation, ancl IL briefresume in English; 
and the volume should prove useful to those interested in Maratha 
history. The last named work is a digest of papers relating to 
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Shivaji's times. The utility of such n, digest co.n hardly be exagger
ated, but the editor, in summarizing the contents of the different 
papers, has brought out only their political significance. But soci11I, 
religious and cultural facts aro as relevant to the historian's purpose 
as political events; and the work would doubtless have been more 
useful if this fact had been recognized. 

The Vaishnavas of Gujerat. By N. A. TnooTHI, B.A., D.Phil. 
Longmans, 1935. Pp. xvi+48!). Rs.15. 

This work, which comprises substantially the thesis which was 
accepted for the degree of D.Phil. at the Oxford University in 1924, 
represents a competent endenvour to apply a.nd test the Geddesinn 
theory and method of interpretation of social phenomena. Its 
subject matter is also of peculi11r interest and importance; the Vaish
navas of Gujerat, as the author observes, arc 'ii typical example of 
communities having thoroughly adapted themselves to a definite 
mode of life, and being then called upon, or forced, to readjust 
radioally their habits and ideas to meet new conditions and circum
stances a.rising from contact with strange peoples and strange civili
zations and cultures'. This cultural invasion the Vaishnavas, 
like the other communities, resisted for long, doggedly trying to 
persevere in their ancient ways of life and thought; but that resist
ance is getting feebler every day. Dr. Thoothi's survey of their 
habitat, religious organization, their conceptions and habits of life, 
socio.I organiza.tion, and their literature and art, forms an interesting 
and valuable record. 

Hindu Mysticism accordin~ to the Upani~ads. By MAHlDNDRA
NATH SmcAR, Professor of Philosophy, Presidency College, 
Calcutta. Published by Kegan Paul, Trench Tmbner & Co., 
Ltd. 1934. 

This book like three other books of the same author dealing 
n·ith Indian Philosophy, is a valuable contribution to the study 
of Mysticism in general and to Hindu Mysticism in particular. 
It most.ly cont11ins 11rticles published by the author in different 
Oriental journals and presents in twenty-six chapters neither the 
growth nor the history of Mystic thought in India but rather different 
aspects of Hindu Mysticism as they are represented in the Upa
nif,;ads. The author does not make any startling innovations 
which may give rise to controversy but tries to interpret the 
U panif,;aclic view faithfully and coITectly with an unbiassed mind. 
He rightly point.a out in tho Introduction that Truth cannot be 
won by intellect and that the Upani1;mtls do not give any logical 
system but are full of intuitions and revelations. Mysticism is 
defined as tho direct awareness of reality conceived as Truth and 
Mystical consciousness is the method of apprehending this Truth. 
The cnu of Hindu Mysticism is not, therefore, different from that 
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of Philosophy. The first dnwn of Mystic life begins with the sub
limntion or nature und its culmination is marked by nn intuitive 
approach to Truth, t.he Absolute. Intuition in the Upani~uds 
i8 no process in time but has the fiense of transcendent existence. 
n. h~ superior to revelat.ion beeause the latter is a proc~ss whereas 
the former is not. The UpaniJ;mchi l11tVl', incleod, recorded the suc
i'Cssive stctges of knowledge us instruction, ratiocination, contem
plation uncl intuit.ion. The final stage of intuition is nttained when 
u Mystic passes from the positive qualification of the Atman ns 
all-knowing ctnd oll-sccing to complete t.ransccndence, the height 
of existenco indicated hy Silence. Before this stage is reached 
the UpaniF,m<ls lay down two Paths fot· a. Mystic during the period 
of training nnd transition :-(1) The path of direct realization of 
Truth ; (2) The path of indirect, realiznt.ion. These two poths 
correspond really to two attitudes, the transcendent advocated by 
Sai:tknra and the theological ndoptcd by Riimiinuja. The forme1· 
is a.kin to u line of philosophic oncl trnnscendent intuition to be 
preceded by crit.icnl analysis, reflect.ion n.nd meditntion nnd forms 
part of Pa.rii- Viclya while the latter is 11 line of synthetic intuition 
t.o he prece<led by the method of psychic penetration and contem
plation 11nd falls within the region of A7m./'li- VidycI. In the sphere 
of Pa.ni- Vfrlyri direct knowledge leading to final delivera.nce from 
the bondage of the \Vorld plays nn important part and on the 
other hand in A7mrii- Vidya Ur A.SANA. by progressive assimilation 
of life and delight places the Mystic in tune with the cosmic life. 
The Vpanii;;ads prescribe various forms of UPASAN.i for the 
complete melting of our former being and the re-moulding of it in 
divine harmony. It is noteworthy thnt in the life of a Hindu 
Mystic UPA.SANA. stands mid-way between activism and t.ru.nscen
dence. Closely related to these two attitudes is a question of ways 
of Exit from the World. Two paths of spirit.uni evolution, viz. 
the pa.th of the Gods and the p11th of the Pitrs, nre prescribed in the 
Uhii.ndogyopanii;;nrl for 11 Hindu Mystic at tho time of departure 
from the \Vorld. The choice between the two pnths is governed by 
u pn.rticular attitude ho tnkes up in life here. The souls trained in 
Karmn follow the path of the Pitrs while those disciplined in the 
various Ur!SANA.S pursue the path of the Gods. The Jivan-nmkta 
who, on the other hand, has realized what transcendence is and is 
not n.ctive in the usual sense but merely exhaust.a his residual 
Karma, attains salvntion immediately after death. 

This is, in short., u very brief outline of the life of a Hindu 
Mystic drawn from the twenty-six chapters thctt the author ha::t 
devoted to the subject of Hindu Mysticism. The method of pre
senting the subject-matter in the form of writings contributed to 
different journals nud brought together in this volume hits neces
sarily involved a lot of overlapping and repetition. For instance, 
the matter treated in cl111pters XII, XIV and XX could have been 
brought under one cha.pter; similarly the chapters XV and XXV 
should constitute one and the same topic. Apart from this defect 
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the volume, on the whole, makes n very interesting and enlightened 
rending for nll those interested in Philosophy in genernl nnd Mysti
cism in particular. Especially it renders n distinct service to Indian 
Culture in so for as it serves to bring vividly before Western minds 
t.he wisdom of the Hindus ns revealed in the inspired utterances of 
lho Upanii,adic Seers. The author hns pointed out correctly, 
indeed, thnt 'Truth is moro thnn value. Vnlucs hn.ve no place in 
the transcondcnt renlity. Thoy nro personal, Truth i1:1 impersonal. 
Truth ifl Absolute'. Agnin in the Chapter XI it. is rightly suggested 
by tho o.uthor tha.t conflict between t.l1e sensible and the super. 
sensible seems to be permnnent in the Plntonic Mysticism. So it 
is in Christin.n Myst.icism. Tho Upn~adic Mystic.ism, on the other 
hancl, does not accept the division of existence into Urn sensible nnd 
the super-sensible. The imnsible is t.he shadow, not the reality. 
Nay, the sensible finnlly resolves into the supcr-Aensible when the 
Mystic sense dawns upon us.' 

v. A. GADGIL. 

SuvarQabhasottama-Siitra, das Gold-glonz Biit.ra, ein Sanskrit 
Text des .l\fahii.yii1111-Buddhismus, nach den l-In.nclscl1riften und 
mit Hilfe der Tibetischen uncl Chinesichcn Obcrt.ro.gungen, her
nusgegeben von ,Johannes Nobel, Leipzig, Otto Harrassowitz, 
1937. 

This is o splendid critical edition, prepared hy Professor 
Johannes Nobel nnd published by Otto Harrassowitz, of 11 popular 
Mahiiyii..nn Buddhist Text conFJiderecl to be one of the nine Dharmafl 
of th~ Nepalese Buddhists. It is based on six paper manuscripts 
(ABCDEF) nnd one pulm-lea.f manuscript (G), all written in 
Nepalese script, and some Tibetan nnd Chinese translations of the 
Siit.ra. The mnnuscripts of the text teem with variant readingA 
nnd-what is worse-all the avnilahle translations of the Text 
seem to be replete wit.11 several unwarrnnkd ncldiLions, of para
graphs and even chapters, to the original Text. In the Comparative 
table nt the end of tho book, Prof. Nobel hns shown how the 
Sanskrit Text, as preserved in the palm-leaf manuscript (G), 
consisting of eighteen (or nineteen) chapters haH swollen in tho 
Chinese version of I-tsing (late in the seventh or early eighth 
century A.D.) to as muny ns thirty-one chapters. Prof. Nobel 
suggests that the comparative study of the Tibetan and Chinese 
t.ram>lations shows tha.t the Chinese translation of Dharmak~ema 
(Dhnrmarak!ia, according to Hokei ldzumi) nnd one Tibetan 
transl11tion which he styles 'fib. I, come closer to t.he Sam!krit 
Text as preserved in the pa.Im-leaf manuscript (G). 

The earliest Chinese tra.nsla,tion of the book was made by 
Dharmak!iema, who went to China in 414 A.D. and was assassinated 
in 433 A.D. The second Chinese t.ranslation was made by 
Paramarth11, who went to China in 548 A.D. and died there in 
1)()9 A.D. The third was done by Ynsoguptn, with whom 
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Jfianngupta (who tlied, in 605 A.D., nt the age of 77) collaborated. 
There wns later a synthetic edition undertaken by Pao-kuei (597 
A.D.), who put together a.II tho e1ulier editions aud added some 
new chapters. .A fuller tra.nslation st.ill was completed by I-tsing, 
who tra.velled in India during 671-605 A.D. and died in Chinn. on 
his return to his country, in 713 A.D., at the nge of 79. Though 
I-tsing did not pay much attention to the corrupt and unintelligible 
readings in the text before him, this much is certain that he must 
he credited with having made the text more widely known. For, 
on hiA tram;lation are b11scd severn.l translations in other languages. 
It has been already said that many additions were made in I-tsing's 
version. 

There a.re three Tibetan translations, and oven a fourth one 
of only a part. The oldest translation styled Tib. I was, according 
to Tihetan tradition, undertaken in the reign of a Tibetan King 
who ruled from 705 to 755 A.D. This is considered to be a very 
reliable text and approaches the Sanskrit text as preserved in the 
palm-leaf manuscript. This is very valuable in controlling the 
doubtful readings of the Sanskrit text. The second version, Tib. II, 
obtained directly from Sanskrit, was completed in the reign of 
King Ral-pa-can (804-816 A.D.), by Jinamitra, Silendrabodhi and 
Ye-Scs-de. This second edition differs from the .first only in 
this respect tlmt it is an enlarged and carefully revised edition, 
containing new passages inserted in the first edition. The third 
and the fourth translations are derived from I-tsing's Chinese 
transln.tion. 'l'hc Tibetan tradition was LL living one and its sound
ness is proved by the agreement between the two Tibetan transla
tions and the palm-loaf Sanskrit manuscript. 

The popularity of this Text of the Buddhists is further proved 
by translations in other languages. An Uigur translation ofI-tsing's 
version is published in the Bibliotheca Buddhica. Some fragments 
of the same were discovered in the finds of the Third German 
Tnrfon Expedit.ion. It was first ta.ken cognizance of and partly 
published by F. W. K. Miiller. This translation is based on 
I-tsing's version, not directly, says Prof. Nobel, but through 
Tib. III or IV. Fragments of Soghdish, West-1\'.Iongolian lnnguuges 
lrnve been discovered. '!'here arc also translations in l\Iongolian, 
Manchurian a.nd Japanese languages. One in Khotau-Sakish 
speech is interesting from the linguistic point of view as well as 
from the point of the historic 1:1tudy of the Text. 

That this Siitra, known as Konk6m6ky6 in Japan, was long 
respected in that country is proved by the fact that Prince 
Shot.oku huilt the temple Shitennoji. The Temple of the Four 
Gua.rdian-Gods, now ca.lied Tennoji, in Osaka, about 1)85-587 A.D., 
for a victory that he obtained over his enemy. Now this name 
seems to have been derived from the sixth chapter of the book, 
Suva.ri)abhiisottama. The Four Guardian-Gods in that chapter 
guarantee that wherevei· tho Siitra is (read or listened to with 
great respect) there they would themselves see that victory for 
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the worshipper and defeat for the enemy are as!:lured. The Sutra 
came to be respected by the royal families in Japan us well as the 
countrie!:I where it was handed down. Another reason why it was 
regnrded with great respect is thnt it cont11im1 a chapter (XIIth, 
Dcvenclra-sn.maya.) which gives advice to royal families 
(H,liju.Siistra111 prava.ki;iyiimi su.rvnsattvahitarplmrn111 XII. I). 

The earlier editions of this text are:-
(I) Suvarr:iaprabhii., First F1tsc., edited for the first time by 

Saratchand.ra Das cmd Sarntchnndrn. Shiistri (Calcutta 
1898, Buddhist Texts published by the Buddhist Text 
Society of India.). This book remains incomplete. 

(2) Survarr:iapru.bhiisa Sutm, first prepurcd for publication 
by Prof. Bunyiu Nnnjio and after his death revised and 
edited by Hokci Idzumi, under the nuspices of 
Keimeikwai, the Eustern Buddhist. Society, Kyoto, 
1931. 

Prof. Nobel does not seem to have mnch utilized these texts, 
particularly the latter, while determining t.he readings accepted in 
his text. As has been already said above, t.he manuscripts show a. 
greu.t many variants as indicated by the editor in footnotes, which, 
by the way, contain roughly spe11king, material hy way of critical 
appu.rat.us, three times the size of the original text. There appe1us 
to be ha.rdly any agreement in the readings accepted by Prof. 
Nobel and tho readings adopted hy Idzumi in his edition. Where
ever the manuscripts used by the editor do not point to a certain 
definite reu.ding, he chooses his own on the authority of the Tibetan 
or Chinese translations. At times he also indicates that the reading 
!:luggested by him is uncertain, as for instance in XII. 42 sannararnyii. 
He does not seem to be taking any notice of the reudings given in 
Idzmni'd edition. In XII. 9 he accepts the reading rajanarµ, ( ?) 
sa.mbltailXtrµ, vakfme. He refers to the reading 1uiri'Tµi·111 in the foot
note, but does not refer to Idzumi's rending niira~1iiTfi. So also he 
has no note to discmis the reading biilribluiryiivirodliina.z1. of Idzumi 
instead of l.:ctrabltaya..s l<tlltafra ect in XII. 32. There is uncertainty 
even with regard to the exact wording of t.he title of the book itself. 
The manuscripts (BDE) give t.!1e title Snrva.r1.mprabhiisottama
siit.l'ariija, while the manuscript,s (ACF) and the pahn-lcuf manuscript 
(G) suggest Suvarl).a-[pra]bhiisottanm-Siitrendrnrii.ja. Idzumi 
accepts the title Suvari:iaprabhiisa Siitra. In the fragments 
discovered in Central Asia, it is culled Suvar1.rnbhi1sottama, which, 
according to the editor, is the original tit.le of the book. 

The whole of the text is a strange rnixt.ure of older and later 
material nnd, as has been alrencly said above, Hcveral parngraphs 
and chapters have been added t.o the originnl text. Chapters II-V 
seem to be giving the essential teachings of the :l\fo.hiiyiina School, 
while the remaining chapters have been nddecl from time to time 
and do not form an essential or indispensable portion of the text. 
'They are concerned', as Mr. Idzmni observes in the Introduction 
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(p. xiv) to his edition of the text, 'with the promise of vnrious 
celestial beings for the special protection of the devotees, the 
stories of those Buddhist followers who pnt into practice the 
teachings of the Siitra. and eulogies offered by various beings celestial 
and demoniacal. A text composed of 1mch diverse material is 
liable to be indefinitely augmented by 111.tcr hands'. The Buddhist 
principles dilated upon in this text 11 re in agreement with those 
given in other 3fahii.yana books liko Sa.ddl111rmnpm~<;lariku, 
Bhndracn.rip1·ai;iidhiina, or Prajiiiipiirn.mWi, and readers mny bo 
referred to Idzumi's edition for the detailed information. 

The first. chapter tells us tho n.dvant.ages that accrue from the 
recitation of tho text and wo would ordinarily expect such things 
at the end of t.Jie toxt and so it is snspocted to be a Inter addition. 
In the second chapter where Rucimketu Bodhisattva mises the 
point as to why the life of the Buddha wn.s limited to eighty ymm1, 
when abstaining from murder (prii.Qiitipiita-va.iramai:iaJ!1) and giving 
food (bhoja.na-pra.dii.na) (which he both fulfilled) wern considered 
to be sufficiently st.rong reasons for a very long life, we are told 
the J\fahii.yii.na doctrine that the Buddha was none else but the 
Dharma.-kii.y'!: itself (Dharma-kayo hi Sn.1pbuddho dharmadhiitus 
Tathii.gatnl.1 j Idpio Bhagavatkii.ya idrsi dhnrmnde8anii) and that 
as such he was eternal (Acintyo Bhagaviin Budclho nit.yak1i.yas 
'l'athiigataQ.). The third Chapter of the ffolden Drum (SurvarQn
dunclnbhi) fo1·ms as it were the kernel of the whole Siitrn. In 
stanzas 5, 37 and 39 we get a clue to the title of the Siitra 
[Sn vari;ia-bhiisot tama-d und u bhena siim ya n tu d ukkh1istrisahasrnloke 
(5); Svar1;11bhiisottam1i niima san·nkarmakJ?O.yaipkari (37); Desa.y
i.5ye im1if!1 clefo11ii111 svarr;ahiisottamihµ i;ubhii1µ (39)]. The fomth 
chapter is morn or less a stotrn, a devotional hymn of the Buddha. 
The third and the fourth chapters agree with another Buddhist 
work of62 stanzas called Bhadracari (for which see Nnnjio, no 1142). 
The fifth chapter deals "\\oith the doctrine of siioyatii. The sixth 
Ca.turmaharii.japarivarta is the longmit chapter and deals with the 
efficacy of the Suvart;1abhii.aottama-siitru.1 which when rend or 
listened to with great respect has the powei· of dispelling enemies 
and the Four Mo.hi\riij11 gods themselves guarn.ntee success to the 
person devoted to the Siitra. Chapters VII, VIlI, X and XI are 
<;losely related to the VIth and are devoted respectively to Surasvati, 
Sri, Drc_lhii. and the Yakf.;a-Chief, Sal!tjfiaya, who arc ull equal 
partisans of the devotees of t.l1e Siitra. In Chapters VII and VIII 
we nlso find the dhii.mT)IB reproduced from the Tibetan version. 
The separn.te mdstence of the IXth chapter is doubtful and some 
would rn.ther join it with the preceding or the following. The 
XIIth chapter, as haa been already pointed out above, lays down 
the ndes of riijasiistra.. The next two chapters are more or loss 
extolatory, telling us the advantages that are derived from devotion 
to the Sittrn. 

Strictly speaking the text seems to he ending with the XlVth 
chapter and a new text appears to begin wit.11 the XVth. ChapterH 
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XV and XVII tell us how the ten thousand fiflhes had become gods 
through the kindness of Jalavahana. ln the latter there is lL refer
ence to the Mahiiyi1na and the Law of Causation is reproduced. 
Chapter XVI relates to a medical topic. Chapter XVIII tells us 
the story of the Great Being (Mnhiis11ttva.) Hncri!icmg himself before 
a hungry tigress, that was bent upon devouring her young ones. 
The last Chapter XIX is ngain a stotl'l1 extolling the merits of the 
Tathiigata or the Buddha. 

Like many other early Buddhist Sanskrit works such as 
Divyii.vadiina, Lalitavistara., Mahiivastu, or Sik~iisnmuccaya, this 
work also seems to be based upon one in an old dinlectical variation 
of Sanskrit and the editor suggests that the oldest document of 
the Sf1tra betrays an interesting at.age of t.he dialectical forms of 
Sanskrit and that the present. Nepa.lcse manuscripts reveal the 
~anskritization on a large scale and that the earlier dialect.foal stages 
are visible only occasionally. Trnces of the old Pali-Pra.krit 
dialect may be discovered in the following examples: 

Yatte11ii1µ prasrta:rµ blwti (I. 10); vyas1mi1gatii. nirbhayii. blumt1i 
sarve (III. 80); dve iirddhvagiiml dve h~tliagami (Pali hetthlL, V.12); 
k:rtiifijalir bhiitvii stliihitvci (Pali thahitvi1) ri1jii (XIII. 21); darsita:iµ, 
supinantare (XIV. 13) supina-svabhiiviil.1 (XIX. 20). Ca.reless
ncss about grammatical rules alr;o is observable as in Chap. 
XVII, p. 200, lines 5-6 'Ahn111 ... tena samayena jalaviihanal,1 
1kef;lthidiirako'bhiit '. 

At the end of the book the editor lms atldecl valuable appendices 
r;uch as a photographic reproduction of some of the pages of the 
palm-leaf manuscript, a section on the reliitfon between Tib. ill 
and Tib. IV, reproduction of stanzas 77-87 from AHhiina-ji1taka, 
names of some of the things used in magi£'._ era.ft, the text of the 
Dharal)is in the Chinese transcription, Inst stauzar; of the text a8 
per version of Dharma~ema, etc. 

We have indeed to be very thankful lo l.ho learned eclitor for 
giving us an excellent edition of the Suvari)abhiisottuma Siitra with 
all the critical apparatus that was available to him. 

P. V. BAPA1'. 

Dharmakosa. Vol. 1, Part 1: VyavahiirakiiQ<Ja-Vyavahiira
miitrikii. Edited by LAx111ANSHASTR1 Josm TARKATI!lERTHA. 

Published by the Priijiia. Piithasii.lii l\fo1,1~lula, Wai 1937. 
Pages XXXIV + 30 + 098 + 10 + 84 + 72 + 4. Size 1y 
X IO!w· Price Rs.16. 

The history of Hinduism, as tho lea.med editor of the 
Dharmakosa has just.ly pointed out in the Introductfon (p. iv) 
to t.he first part of its first volume, which hns just been pub
lished by the Prajiia Pi1thas1i.li1 l\fa.Q~lalu. of Wai (in the Satara 
District of the Province of Bombay), comprehends a detailed study 
of the family rites and religious usages, of the obsequial rites, of the 
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sacrifices, of the festivities and modes of wor1:1hlp, of the fasts uncl 
the pilgrimages, of the religious faiths nnd of the gods, of meta
physical speculat.iorts und tho philosophies, of the rules governing 
the conduct of the individual towards the family, the caste or 
society, of ethics, law and politics and of all the :;ocial institu
tions of the Hindus. The so-called 'religious' litera.ture of the 
Hindus supplie:; all this material and much more. The capital 
difficulty, however, in dealing with this conglomerate of vastly 
interesting matters hns been that one hus to collect t.hose preciour:; 
little gn1im1 of information on any single requisite point from an 
alarmingly massive pile of documents, at present obtainable, fort.he 
most p:lrt, in n carelessly edited and badly printed shape. 
Theoretically these itncient texts are of course availa.ble to anybody 
who wishes to consult them; but as a matter of fact, owing to the 
woeful lack of properly equipped libra.ries in India, they are not 
obtainable except with the greatest difficulty. Under these 
circumstances we cannot be sufficiently grateful to the enterprising 
organizerB of the DharmakoS!t for their laudable efforts to place in 
the hands of the students of the history of Indian law, ethics, 
sociology, religion and philosophy-in other words of Indian 
culture-a classified dige!lt of this vast material in moderately 
priced and neatly printed volumes, surprisingly free from printing 
mistakes. Some idea of the extemiive scope of the work and the 
amount of labom involved mu,y be lmd from the stupendous 
bibliography of works consulted, numbering nearly 120 Sanskrit 
texts, including such encyclopredic works as the four Vedic 
Sarilhitii,s in their v1uious recensions, together with their Brah· 
mnl)as, Arm}yakas, Upani!jads and tho medieval commentaries 
thereon, beside:; the Mahii.bhiirah1 and the Ramiiya1Ja, and quite a 
number of the Pura.1,1a1:1, Agamas and the Tantras ! The excerpt.11 
from the original texts and the commentaries have been so 
arranged in thiti new cncycloprodia of Dhurma that the reader 
automatically fimls the faet.8, connected wit·h each topic succes
sively dealt with, as far us possible chronologically urrnnged. 
Ar; the editor hU8 pointed out, this enoyclopredia will therefore 
provide nmterial for a historical study of three topics of the highest 
cultural value, namely: (1) social in.-,titutions ; (2) political insti
tutions; and (3) religion, ethics and philosophy, of ancient India. 
The material pertaining to these topics has been arranged in the 
following main divisions: (1) law nnd administration; (2) duties 
of the castes and the iisram11s; (3) duties enjoyed in the Puri11}u8 
and the deuomi1111tionul text:; of the various sects; (4) expiation; 
(5) the discipline propamtory to iinul liberation; and finally (u) 
the sacrificial rituals. 

Of the dozen or more volumes which the work will comprise, 
this is the first, an<l it deals with what is technically known as 
Vyavahi1ra, which may ho rendered as jurispntdence and legu.l 
procedure. This volume is of the greatest importance for a his
torical study of 't.he pmtition of the individual, of t.11e family, of 
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the class and the race', in tho Indian society. In the days that 
immediately preceded the Mahomedan invasions, the Hindu legal 
literature, as is well known, had attained the fullest growth, and 
tho present volume assembles in a convenient form all the available 
material for ii close study of this voluminous literature almost in its 
entirety. 

En pa'8scint it may be pointed out that this new Dharmakosa 
is going to boa real god-semi for the editors of that other venemble 
old encycloprediu of Dharma which was known to Indian antiquity 
under the name of Mahabharata, tho Epic of the Bharatas, which 
in the guise of telling a fascinating story expound;; t.he whole of the 
Hindu Dharma in all its multifarious aspects. I shall give just one 
illustration to show how the Dharmako8a is going to be useful to the 
Critical Edition of the l\'Iahiibhii.rata. When, in the course of 
editing of the Adiparvan, I came acrrn;g, in the Saknntalopiikhyiina, 
the stanza rldit.ya.candrriu miUanalau. ca., etc. (l. 68. 29), I had a 
vague impression that I h1td seen tho stanza elsewhere, but search 
as I would I could not I.race it.. It was therefore n real surprise and 
plcnrnre t.o me to find in the Dlm.rmakosa full references given to 
the following 18 works in which tho stanza is cited, in some of which 
it occurs twice: l\'Iitii.kf,larii, Apariirktt, Vyavahiira-kulpataru, Smrti
ca.udrikii., Puriisam-miidha va, Vya vahiim-nir1:i.aya, Smriti-cintiimal).i, 
N rsiiilha pmsiidu., Di vya-ta tt vu, Sarasvati. vilihm, Vya vuhiira
sa ukhya, Virnmitrodayu, Vyavahii.ra-pmkii.§a, Vyavahiira-udyota., 
Vyavahiira-mayiikha, Viviiclatal).<;iava, Vyavahiira-samuccaya and 
Agni-puriil).a. Aud these works show the same variant anilo'nalM 
ca and anil<inalau ca, with of course a sporadic transposition of 
cinila and anala. This is an easy and straightforward stanza, 
which does not offer any special difficulties in point of either reading 
or interpretation. But there is many a sta.nza in the 8atasiihasri 
stiillhitii., which offers difficulties to both, stanzas which the lah:i 
lamented Ch.intamanrao Vaidya was in the habit of calling ki1ta-
8lokas-the 8,800 slokas introduced by Bhagaviin Vyiisa to dis
comfit his divine amanuensis Gar:i.csa, who had shown such unseemly 
hurry (Adi, Appendix I, No. I footnot.es)-stn.nms which the late 
Bharutacharya could not understand and therefore thought wore 
recondite, but which are mostly merely corrupt. In these cases it 
would be most useful to know the readings of the stanza in otho1· 
places and the interpretations given by different commentators. 

We take this opportunity to congratulate the Editorial Board 
of Dharmakosa on the successful production of thiR first part of the 
first volume and we trust that the organizers of the project will be 
well provided with the means to curry on expeditiously to comple
tion this most valuable encycloprodia of Indian antiquities, which 
promises to become an indispensable work of reference to the futnro 
historian of Indian culture. 

V. S. SuK'l'HANK,\H. 
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